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Buumanuio untatenell npeanaraeTca NEPBEIA PYCCKUH MEpEeBOJ CpeiHe-
BEKOBOTO apabCKoro Tpakrara no HaBuranuu CynaiiMana an-Maxpii «ai-
‘Ymoa an-maxpuitiia it oabm an- yaym an-6axpuiiiay, cleTaHABIN TCHUH-
rpaackuM BocTokoBe oM T.A. IllyMoBCcKHM Ha OCHOBAaHHH CIIMYEHUS BCEX
COXpAHUBIIUXCA CIUCKOB cOUMHEHHA ente B 70-e roasl XX Beka OfHOBpe-
MEHHO ¢ IOATOTOBKON H3/1aHUSA MOPEXOAHOTO TPaKTaTa CTapllIero coBpe-
MeHHHUKa al-Maxpu — Axmaja noa Mampkuna. B cunmy paaa npuaud 1py/
an-Maxpu He yBHJEN cBeT. bruta onyOnukoBana Tombko «KHHAra momb3»
Axmana ubn Mamxuna. Hacrosiee u3janue OATOTOBICHO K IIeYaTy Ha-
YYHBIM coTpyaHHKoM Boctounoro ¢akymsrera CIIGIY A.C. MarBeeBbIM
U CONEPKUT (pakcuMmie Hanbosee npeBHEH, [lapmkcKoil pyKonHucH coun-
HeHuA an-Maxpu (Ha OCHOBAHUH H3aHus (hpaHITy3cKoro opuenTamucra I
deppana), ¢ AeTATBHBIM TEKCTONOTHIecKHM komMMeHTapueM T.A. Illymos-
CKOTO.

Knwura cHabxeHa moipoOHBIM aHIITHACKAM PE3IOME, C TEM YTOOBI C/IeaTh €6
JIOCTYIHOHU U 718 3anagHoro unrarend. Kaura npegnasHaueHa Ui BOCTOKO-
BEJIOB U CHENHAIHCTOB 10 UCTOPHU HABUTAIIMH W Teorpaduu, a TaKkxKe It
BCEX, KTO HHTEpECYeTCA HCTOPUEN MOPCKOTO Jefa U KYIBTYpold MyCylIbMaH-
ckoro BocTtoka.
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Maxpuiickas onopa 01 MOUHOZ0 Onpedenenus [0CHOG] MOPCKUX HAYK 15

BBeaenne

BpeMs coxpaHWIO JHINL €IWHAYHLIE 00pa3Ibl CPEAHEBEKOBOH apabekoi
JUTepaTypsl 0 HABUTAIIUH, U BCE OHU TPYINIHUPYIOTCA BOKPYT JBYX HMEH:
Axwmana ubn Mamxuna ad-Hamxnu u CymnaiiMana an-Maxpu, geiicTBo-
BaBIIMX Ha MPOTHKEHUU CTONETUS Mexay cepequnoil XV u XVI B. Eciu
LEeNbIA P NPOU3BEAeHAN IEPBOTO YKE KPUTHYECKH HU3YUEH, TO HacIeue
an-MaxpHu jlonroe BpeMs ImpeObIBaio B 3a0BEHUH, XOTA MO JOKYMEHTAlb-
HOH IEHHOCTH /A PEKOHCTPYKIAU 00IEH KapTHHBI apabcKoro Mopemna-
BaHWA B 3N0XY Bemukux reorpaduieckux OTKPLITHH OHO HE YCTYIAET JIO-
M Axmana u6H Mamkuna — 3HaMeHHTOTro KopMuero Backo na I'aMel
Hacrosmas pabora uMeeT IEIbI0 BBECTH B HAayUHBIH 0OHMXOA Marepwan,
cofepxKaluiica B masHoM Tpyae Cymalimana an-Maxpu — «Maxpuiickas
0mopa AJA TOYHOTO ONPEAETEHUs [0CHOB] MOPCKHX HAYK».

TekcT 3TOro COYMHEHHWA IO YETHIPEM PYKOIMHUCAM OMyOIHKOBA
B 1970 . cupuiickuii yuenstid Uopaxum Xypu'. Qunonornveckoe 3Have-
HUE TaKUX NOPEANPUATHH BCEINa BEIHKO, OJHAKO, K COMKANEHUIO, B U3/a-
nHue U. Xypu Bkpancs Ienbld pag HETOYHOCTEN, B CHIIY Yer0 HECOMHEHHO
moJe3Has KHUTA JaMacCKOro HCCAEA0BATeNs He BIOIHE COOTBETCTBYET
YPOBHIO, IPEANUCHIBAEMOMY CTPOTUMH TPEOOBaHUAMHI COBPEMEHHOH TEK-
CTOJIOTHU. DTOT (haKT, PaBHO KAK H OTCYTCTBUE B YKa3aHHOM H3/1aHHUH ITI0N-
HOTO HayYHOTO anmapara, JAejaeT HBIHEIIHIOW MyOIuKanuio TeM Ooiee
HEoOXOTUMOH.

IIpu moaroroBke U3gaHuA TeKcTa an-MaxpH HaM IpPeACTaBUIOCH Iie-
Jecoo0pa3HBIM B3ATh 32 OCHOBY HE CPaBHUTEIHHO IO3AHIOI PYKOIHCH
«Maxpuiickol onope», Kak 310 aenaet M. Xypu, a crapelinyio, OTaeNeH-

@;.A‘d.umd (L;JP?AA“)J‘OASM) LA ) }H\hm@‘u)g.d\aw\ L;)g..d\ul..ulml
(A e oYl puall ¢ Jla g (348a5 «_U,d\qr_ou)ul\”l.d\) ?1970‘4\44):1\4.&\
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Bibliotheca Islamica 16

HYIO OT BpEMEHHU CO3JaHH TPAKTATa BCETO YETHIPHMA JECATUIETUAMA U HE
YCTYNAIOIIYIO OCTAJBHBEIM KOMHUAM B MONHOTE MaTepHaiia. JTa PYKONUCH
BOCTIPOHM3BOIUTCA TO (PpaKCHUMHUIBEHOMY H3JMaHUI0 1925 I, BEIMONHCHHO-
My I. @eppanoM; oHa cHaOKeHA KaK CHCNHANEHBIMA TEKCTOIOTHYCCKAMHU
3aMCUAHUAMH K TEKCTY TPaKTara, TaK U NOAPoOHOH TadmuIeii cnuvyeHus
BCEX KONM Tpyaa ad-MaxpH, COCTABIEHHON B pe3ybTaTe CKpYMyJae3HOH
npopaboTtku uznanng U. Xypu, mOCKoNbKy GONBITHHCTBO PYKOMHCCH, KO-
TOPBIMH OH TONB30BANICA, OBIIIO MHE HETOCTYITHO de Visu.

HecMoTps Ha iorpeImHoCcTH, padoTa CUPUHCKOTO YIEHOTO UMEeT He-
COMHEHHYIO [IEHHOCTh, HOO OHA BICPBHIC BBOJAHUT B HAYYHEIA 0OMXOJ BCE
COXPaHUBIIKECA PYKOITUCH [TIaBHOTO counHeHus an-Maxpu. Ecnu naxe ne
KaXJIas JeTalb MPOYUTAHA B HUX JIAMACCKUM H3JareneM OecCHopHO, TO
4 B 3TOM cIy4ae 6marogaps Tpyay U. Xypu MBI IOMTYYUITH TOCTATOYHO Ha-
JICKHBIA MaTepHall, YTO TO3BOIUIO, XOTA U ¢ HCOOXOUMEIMH OTOBOPKAMH,
TIOTB30BATHCA UM TPU MOATOTOBKE HAcTOAIICH paboThl. JIpyruM J0CTOHH-
cTBOM KHHTH W. XypH sABIAETCA HATUYUE B HEH 0OIMHPHEIX (cTp. 197-322)
apabCcKuX ykazaTenel K TekeTy «Maxpuiickold OmopeDy, B TOM YHCIE TIO
OCHOBHOH A7 Hac ITapHKCKOH PYKONUCH, UTO MO3BOIHIO OTPAaHHUYUTECA
B HaIllCH MyOTUKAIIWH PYCCKUMH YKA3aTeIsAMU TI0 CISTYIOIUM Pa3/eiiaM:
reorpadus, aCTPOHOMHUSA, MOPCKOE JIET0, IMEHA, COUHMHCHHUS.

T A. Hlymosckuii
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Maxpuiickaa onopa 014 MOYHOZ0 onpedeneHus [0cHO8] MOPCKUX HAYK 17

CynaiiMaH an-Maxpii ¥ €ro riaBHbIA
TPY/ 110 HABUTAIINU —

an- ‘Ymoa an-maxpuiiiia ¢ii 0aom

an- ‘ymym an-oaxpuiiila —
«Maxpuiickast omopa ajisi TOYHOTO
OMpeIeICHUs] [0CHOB] MOPCKHX HAYK»

I. UcTopus usyyenus

Umsa CynaliMana an-Maxpid OTHOCHTENBHO Mal0 H3BECTHO Hayke. LEro
TpakTaTel MO HaBHranud B MIHAWIACKOM OKeaHe, CO3JaHHBIE B IEepBOU
noyoBuHe X VI Bexa, pazaennian obiryro cyns0y apabcKuX MOPEXOIHBIX
PYKOBOJICTB 3TOTO W IPEIIIECTBYIONIETO BPEMEHH, B OOJBITHHCTBE Oe€3-
BO3BPAaTHO yTPaueHHLIX, HEMHOTHE U3 KOTOPBIX ObUIH 0OHApYKEHEI JTHIIH
B XIX cronerun. Jomeaummune 10 Hac naTs counnenuil Cynaiimana an-Max-
pH He copepkaT HUKaKuX OMorpaduieckux JaHHBIX, KPOME AaThl Haluca-
HUA oxHOTO U3 HUX — 917/1511-12 1. HakoHer, o CTUNIO OHH OTCTYTAIOT
Janeko B TEHb Mepef APKHMU CTpaHUIAMHU CTapIIEro COBPEMEHHUKA al-
Maxpu — AxMana nbH Makuaa, yuacTue KOTOPOro B Ka9eCTBE JIONMa-
HAa B IepBoi akcnenunun Backo ma I'aMel npuaano eMy JTOMOTHUTEIBHOE
3HAYCHHE B IVIa3aX EBPONEHCKHUX YUYEHBIX. TpH MEpevHCICHHBIX 00CTOMA-
TEJILCTBA, ECIIU IPH 3TOM He 3a0BIBaTh U O YETBEPTOM — TPATUIIHOHHAS
apabHCTHKa MPEUMYIIECTBEHHO Pa3BUBANIACH B paMKaxX KOHIIEHIIHU CYXO-
IYTHOTO XapakTepa apabcKol KyIBTYPEHI, — JaloT Xopolee oObsICHEHNE
TOMY (pakTy, UTO TPYABI ITOTO aBTOpa, HECMOTPA Ha MOYTH BEK, HPOIIEH-
Imui ¢ MOMeHTa uX oOHapyxeHus B onnax I[lapmxckolt HannonansHoOH
O6ubNHOTEKH, 0 CUX ITOP HE CTATH MPEJMETOM CIIEITHAILHOIO UCCIIET0BA-
uus. Ero nesarenbHOCTS ObUTA KPaTko OCBEIIEHA JIUIIE B TPEX HEOOIBITHX
cTaThax MeppaHa U HECKOJBKHX TPyAax ob1iero xapakrepa'.

! Ferrand G. Les instructions nautiques de Sulayman al-Mahri (XVle siécle) // Annales de
géographie, 1923, Ne 178, P. 298-312; ero xe, Sulayman al-Mahri // EI, 1928, v. IV, P. 572—
579; ero e, Sulayman al-MahiT // Introduction a I’astronomie nautique arabe. Paris, 1928,
P. 237-248. Ha ocHOBaHMY 3TOTO MaTepuaia odume cBeleHus 06 an-MaXpu JaHbl B TPyIaxX
b. Kappa ne Bo (dpaberue zeocpager / Tlep. ¢ dp. Onpru Kpaym. J1., 1941. C. 30) u Kpaukos-
cxoro NLIO (Cobpanue couunenuir, T. IV. M.~JL., 1957. C. 565-569). K sTOMy HepedHio MOxX-
HO J00aBuThH crarhio I.P. Tnb6eTTca B HOBOM M3IaHMM JHIMKIONEIHH HciaaMa (Sulayman
al-MahrT (G.R. Tibbetts) // EP, v. IX, P. 827-828) u psix obmmx pabot Toro xe aBropa, Iie

http://www.orientalstudies.ru



WHCTUTYT BoCTOuUHbIX pykonuceli PAH / The Institute of Oriental Manuscripts, RAS

Bibliotheca Islamica 18

B xakoi-To Mepe 3Ta CKyAOCTb JHTEPaTypbl KOMIIEHCHPOBAach
(haKCUMHILHBIM H3JaHHEM HapHKCKOH PYKOIHCH, COEpKallel TPYbI
an-Maxpu, 4To cOCTaBIAeT OfHY W3 MHOTOYUCIEHHBIX 3aCIyT MEpPBOOT-
KpbIBaTens apabckoll Tanaccorpaduueckoi muteparypsl [ deppanal. Py-
xormuch B.N.Arabe 2559 (Ne 609 mo crapomy ¢onnay; natupyercs 1554 r,
197 nBOHHBIX PYKOMUCHBIX AUCTOB 215x150 MM, mo 15 cTpok Ha mHcTe,
cbopnas) noctynuia B [Tapmxcekyio (Oyaymyto Hanmonansayio) 6ubnmo-
Texy He nozxe nepsod Tpetu XVIII B. Ha 310 yka3piBaeT maTuHCKas 3a-
much JKoceda Ackapy Ha OHOM K3 BKIIAIHBIX (HEHYMEPOBAaHHBIX ) JIUCTOB,
BKparTIe H3Naraioras cojepxanue cOOpHUKa W JarupoBaHHas 1732 ro-
noM”. Ha npyrom JmcTe HMERTCA JBe MOMETHl 3HAMEHUTOro PeHo: oxHa
TOBOPHT O 3aUMCTBOBAHHAX U3 TPAKTATOB all-MaxpH, CACTaHHBIX aBTOPOM
Typenkoil Mopckoi sHnuknoneaun 1554 roga agmupanom Cuau A Ye-
nmedu, mpyras yKasplBaeT Ha akT mpuoOpeTeHus HanmonanmpHOU OuOIH-
OTEKOH aHAJOTHYHOU MO COACPKAHUIO PYKONHCH, COOEpXKalled Tpyabl
Axwmana 6. Mampxuna. Cyas mo ToMy, 9TO B IIEPBOM ciydae PeHo ccwlna-
€TCA Ha CBOE NPEJUCIOBHE K M3AaHUIO KHATH AOY-1-Dujpl, BHIIETIIEE
B 1848 roxy?, a Bo BTOpOM ompejiensieT BpeMs NOCTYIUICHHS PYKOTUCH AX-
Majga 6. Maxuaa ciioBoM «HeaaBHO» (récemment), caM K€ OH OKOHYHI
JKU3HB B 1867 rojy, MOXKHO TyMarh, 4To €ro asrorpad B pyxomucu 2559
nosBUIICS Bekope nocse 1860 roxa, korna ObUT IpHOOPETEH YIIOMAHYTBIH
aHaJOrM4HEIHA cOopHUK AxMaaa 6. Mamkuaa. Tot dakt, uro PeHo npsamo
yKazan Ha MarepHanisl pykonucd 2559 xak Ha UCTOYHHK 3aHMCTBOBAHUA
i Tpyna Yenebu, 3HaMeHoBax OONBINON cABUT B cpaBHeHUH ¢ 1848 To-
JTOM, KOT/Ia 3HAMCHUTEIHA u3aaTens A0y-n1-Ousl 3asBman, uro «Uenebu 3a-
HUMCTBOBAJI U3 PA3HBIX apaOCKUX COUMHEHHH, KOTOPEIE /0 HaC aDCOIIOTHO
HE JIOILTH. .. »*

Bo3HuKaeT Bompoc, NoueMy BBIAAIOIIUACS OPHUEHTANUCT HE TOBEIN
JIEJIO 10 KPUTHYECKOTO U3JaHHA U, ITaBHOE, [ToUeMy, Oyydd XpaHuTe-
neM oTaena pykonucelt Umnepatopcekoii (Hanmonansnoii) 6ubnmoreku,
oH He obparni BHUMaHHA Ha cOOpHUK an-Maxpu panee? Ecmm mepsoe
0OCTOATENBECTBO MOXKET OBITH OOBACHEHO TEM, UTO B CEPEIUHE INECTH-
JecAThIX To0B PeHO yiKe HCIONHUIOCH CEMBAECAT — BO3PACT, KOIraa

ynomuHaeTcs an-Maxpu: G.R. Tibbetts. 4 study of the Arabic texts containing material on
South-east Asia. London, 1979; taxxe G.R. Tibbetts. Arab navigation in the Indian Ocean
before the coming of the Portuguese. London, 1971.

! Instructions nautiques et routiers arabes et portugais des XVe et XVIe siécles, reproduits,
traduits et annotés par Gabriel Ferrand. T.IL. Sulayman al-Mahri et Ibn Majid. Texte arabe.
Paris, 1925.

2 Ee TeKCT IpHBE/CH BO BBEACHUH K (akcuMmibHOMY u3nanuto Deppana (Instructions nau-
tigues et routiers arabes et portugais des XVe et XVIe siecles. T. 11, p. II).

* Reinaud J.T. Géographie d’Aboulféda. 1. Introduction générale a la géographie des Orien-
taux. Paris, 1848.

4 Ibid. P. 166.
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yKe TPYAHO HAWUTH CHIBI IMA CTONE OONBINOrO MPOEKTa, TO JTA 00biac-
HEHHUA BTOPOTO CICAYCT BCOOMHUTE croBa [oadpya-deMmoMOuHa, KOTO-
PBIH B CBOEM HCTOPHYECCKOM COOOIICHUH O HAXOJKe pyKonmuced Axmana
6. Mamkuaa u an-Maxpu' TOBOPHT, cchinaich Ha 3. bromrs, 4To TecHo
cBa3aHHBIN ¢ [laprxkckoli Oubnuorexoli 3HaMeHuTHIH 3. Karpmap no ca-
MOH cBoel cMepTH B 1852 rogy XpaHUI MHOTHE PYKONUCH OHOIHOTEKH
y cebs moMma.

Hackonpko Tpynam an-Maxpu He BE3JIO B CMBICIIE U3YUEHUSA, BUAHO
U3 TOTO, 4TO Aaxke Ha ucxonae XIX cromeTus, Korga MHOTHE IPOU3BENCHUA
crapoi apabckoli MuTepaTypsl 0Oped BTOPYIO JKHU3HB B PyKax ¢BpoOIeH-
CKUX YYEHBIX, 8 CaM HHTEPECYIOUIMH Hac MaMATHUK YXKE MONTOpa BeKa
xpanuincs B [lapuwxkckoii bubnuoteke, ne CICH B CBOEM KaTaJore oTMeva-
€T JUIIb MUMOXOJOM: «3/€Ch MOKHO HAlUTH UHTEPECHBIE YKa3aHUA O Ha-
puranuu 1o Kpacaomy mopro, MHauiickoMy okeaHy U MOpsAM y Oeperor
Kutas»?, He aenas U3 3TOT0 3HAMEHATETLHOTO (PAKTA HUKAKUX BBIBOJOB.
JIto6GonBITHO, YTO 5TA XapaKTEPUCTHKA OTHECCHA UMEHHO K «ai- ‘Ymoa ar-
Maxpuiiiia», B TO BpeMs KaK OCTaJbHEIC YeThIpe nponsBeacHusa CynaiMana
OTMEYEHBI BCETO UL CYXUMU UHBEHTAPHBIMU 3alUCAMU, TPUYEM OJHO
U3 HUX — «OsKepenbe U3 COMHIDY — PaccMaTpUBAEeTCd KaK aHOHUMHOE.
Ho uto rosoputs o ae Cinene, ecnd Ha 3ape yxxe XX BeKa MEPBOOTKPHI-
BaTenb apabckux Tanaccorpaduueckux pyxonwuceii Oeppan mucam: «Co-
3/aTENAMU TPEX APEBHHUX TPAKTATOB [UCIONBL30BAHHBIX B TYPEIIKOW 9H-
nukmonequd Yemebu, cM. Beime. — 7. II1] apnsatorcsa Jlatic 6. Kaxman,
Myxamman ©. Illazan u Caxn 6. AGaH, 0 KOMX HET HUKAKHX CBCICHHIA.
OnuH U3 ceMU HOBBIX MPUIHACHIBACTCA HeKoeMy AxMany 6. Mamxkumy u3
Jlxynegapa B OMaHe, a MeCTh APYTUX, HA3BAHUA KOTOPEIX YKA3EIBAIOTCA
Huke, npuHanexar Cynatimany 6. Axmany uz lluxpa: @asa 'ud, Tyxgpam
an-gyxyn, Xasuiia...»* Tocne 1914 roga noHa o6 UIOCE €IIE OKOJO AECATH
JeT HAMPSXKEHHOM paboTHl HaJl HOBOOTKPHITEIMA PYKOITUCSAMH, YTOOBI UC-
TIPABUTE OMHOKY U TIepeaapecoBaTh aBTOPCcTBO Pasa 1o u Xasuiiu «KHEKO-
eMy» Axmary 6. Mamkuny.

Opnako u B cinepyiouiee accaruierue CynaiiMan an-Maxpu npojion-
JKaJT OCTaBaThCA MACKIHKOM HAyKH: €ro CKpoMHas (GUrypa ObLTa OTOBUHY-
Ta B TeHb ApKoH THYHOCTRI0 AxMana 6. Mamxuna — monMaHa Backo n1a
I'aMBI, 2 K €0 TBOPUCCTBY HCCICAOBATENH OOPAIANKCEH JIUIIE SITH30/IU-
yeckd. Kak mepBas MONBITKA U3/IaHUA KPUTHUYECKOTO TEKCTa COUMHEHUU

! Ha 3acenanuu Société Asiatique 13 mexabpst 1912 . Cm. 06 3tom Gaudefroy-Demombynes.
Les sources arabes du Muhit turc // Journal Asiatique, XI1-XII, 1912. P. 547-550.

2 Bibliotheque Nationale. Département des manuscripts. Catalogue des manuscripts arabes
par M. le Baron de Slane. Paris, 1883-1895. P. 461.

3 Relations de voyages et texts géographiques arabes, persants et turks relatifs a I’Extréme-
Orient du VIlle au XVIIle siecles, traduits, revues et annotés par G. Ferrand. Paris, 1914,
T. IL. P. 485.
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an-Maxpu!, Tak W OATOTOBKA PYCCKOTO KOMMCGHTHPOBAHHOTO IMEpPeBOAA

«an-"Ymoa an-maxpuitiia» OGbUIH BBIIOIHEHEI JIHIIH JBa C MIOJIOBHUHON CTO-

JIETUA CIYCTA HOCIE TOCTYIUICHHUS PYKOIIUCH B €BPONEHCKOE XPaHUIHIIE.
Habent sua fata libelli.

I1. Cyaajiman an-Maxpu 1 ero cOYnHeHHsA

Cynatiman 6. Axman 6. Cymaiiman an-Maxpu an-MyxamMMaau®, BbI-
xofen u3 mieMeHd Maxapa B FOxHOI ApaBuu, OpoHCXOAWA IO POXIe-
nuro u3 ropoaa lluxp B 1xHoapasuiickoli obmactu xyps®, oTHocAIEH-
ca kK Xaapamayty. Kak u qpyrue 9acTu oKeaHCKOTO MoOepexbs ApaBud,
obpaleHHOro K AJICHCKOMY 3aNlHBY, XaJapaMayT B APEBHOCTH U paHHEM
CpenHeBEKOBbE UTpail OOMBINYIO POIL B MEXIYHApPOIHOH MOPCKOH TOp-
TOBJIE BOCTOUHBIX cTpaH. Hapsamy ¢ 611aroBoHUAMH, COCTABIABIIAMH OJTHY
U3 OCHOBHBIX CTaTel TOPTOBIH, CIIEAYeT MOMHUTH O CYA0CTPOEHUH, Pa3BU-
BaBIIEMCA HA NPOTAKECHUH CTOJIETHH B I00KHOapaBUUCKHUX NopTrax. XKuteau
XaapamayTa, HCCTapH CBA3aHHBIE C MOPEM, XOUIH B JaNbHUE IUIABAHUA,
U HE CITydallHO HMEHHO U3 HX YHCJa COCTABUICA 3HAYUTEIBHBIA KOHTHH-
TEeHT mepecereHIeB B MHIoHe3uI0, T/e, 0CeB, OHH 00pa3oBad OJHY U3
DIABHEIX 3THHYESCKUX Tpymm’.

Bosmoxso, uto CymaiiMan an-Maxpu, mogoOHO CBOEMY CTapIieMy
COBPEMEHHHKY 1 cobpary mo mpodeccnn AxMany 6. Mamxuay, npuHaa-
JexKall K JIOIMAHCKOMY POAY M YHACIIENoBal OT CBOHX NPEJKOB UHTEPEC
K MOPIO U COOTBETCTBYIOIINHA HAOGOp CIIPaBOYHHKOB M MpuOopoB. Ar-Max-
pH, HECOMHEHHO, OBIT 3HAKOM ¢ TpyAamu M6H Majkuia, ofHako €182 IH
€CTh JIOCTaTOYHBIE OCHOBAHHSA YTBEPXK/IaTh, UTO OH OBII €r0 YIEHHKOM, KaK
o npeanonokun Tubderre’. O noapoduoctsax Guorpaduu an-Maxpu y Hac
HET HUKAKUX CBEJEHUH, faXe AaThl €T0 JKU3HH TOUHO HE U3BecTHBL. Mcxons
U3 TOTO, UTO HauboJee paHHUN U3 JOMIEAIINX 0 HAaC TPYIOB — ai- ‘Ymoa
an-maxpuiitia — Ob11 3akoHYeH B 917/1511 1, a B 1554 1, xorna Cumau ‘Amu
Yenebu nucan an-Myxum, Cynaiiman an-Maxpu yxe ObUT MEPTB, MOXXHO

L2 197221970 ¢ e (g5 pnl b Bl 13 7 ¢ JsW) il ¢ el 2ie By el aslall
2 Paris, B.N.Arabe 2559, fols. 59 v. 155r.
* Die topographischen Capitel des indischen Seespiegels Mohit iiberseizt von Dr. M. Bittner
mit einer Einleitung sowie mit 30 Tafeln versehen von Dr. W. Tomaschek. Festschrift zur Evin-
nerung an die Erdffnung des Seeweges nach Ostindien durch Vasco da Gama (1497). Wien,
1897. P. 53.
* TlompoOGHBIH OuepK HCTOpHH apabCKOW HABHTAIWH JaH B cleayoonmx kaurax: lIymosc-
kuit T.A. Apaber u mope. M., 2010; Axman 6. Mampxun. Knuza noawss 06 0CHOBAX U NPpABURAX
mopcxotl nayku. Apabekaa mopekaa suyurnonedus XV 6. / Kpumuueckuii mexcm, nepegoo,
Kommenmaputl, uccireoosanue u yrazamenu T.A. Hlymoeckozo. M., 1985, Tam xe npuBeaeHa
u ubmuorpadus.
5 Sulayman al-Mahri (G.R. Tibbetts). P. 827.
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YTBEPKIATh, UTO POAUICA OH BO BTOPOH MOJOBUHE XV B., 4 €TI0 aKTUBHAA
4acTh XKU3HU NPUXOTUTCA Ha KoHell XV — nepByto nonoBuHy X VI Beka.

B nacTodmee BpeMs B 1OJIE 3pSHUA HAYKHA HAXOAATCA IIATH TPAKTaTOB
an-Maxpu. B ITapmxckoii pykonucu B.N.Arabe 2559, nan6onee Onu3koi
K OpHTHHAITY an-MaxpH, TpakTaThl paclolaraloTcs cIeayomuM o0pazoM:

Ne 1. Pucdnam xundoam au-mymyc 6a ucmuypaosic kaed uo an-ycyc
(«Oxepenbe U3 CONHII M BEIBE/ICHHE OCHOBaHHH OCHOBY), fols. 1v-3v.

3to HebompIIoe counHeHne (3 IUcTa) MOCBAIIEHO BOIPOCAM XPOHO-
JIOTHH | JIENUTCA Ha 6 I71aB:

. Jlynnwiit 2o0.

[I-M1. Conneunsiii 200.

IV. Busanmuiickuti 200.

V. Konmcxuii 200.

VL. Upanckuit 200.

31ech cofepikarcs CBEeJICHUA, HEOOXOTUMBIE JUIA IIepecieTa MyCyIlb-
MAaHCKOTO JIyHHOTO T0/1a B COHEYHEIH, M HH(pOPMAIU O IpyTUX BapHAHTAX
JIETOUCYHUCIICHHUS, YTO KpalfHE BaXHO JJI MOPCKOH NPaKTHKU, HOCKOIBKY
BCE HABHTAIMOHHLIEC JaThl B COYMHEHUAX al-MaxpH OTCUHTBHIBAIOTCA OT
nepcuackoro HoBoro roga — Haypysa (B apabcekoii iepenaue — Haupys).

Ne 2. Kumab myxgpam an-@yxin ¢i mamxio an-ycinn i yeyn ‘uim
an-6axp («Jap 3Ha10muM Myxam B 001acTH HOATOTOBKHA OCHOB MOPCKOH
Haykm»), fols. 4r-10r.

JlaHHBI TpakTar, TOXKE OTHOCHUTENLHO HeOONBIION IO pasMepy
(7 mUCTOB MapMKCKOH PYKOITUCH ), TIOCBAIIICH OCHOBHEBIM aclleKTaM TEOPHH
HaBHranuy (6a30BBIE CBEACHHUA O HEOSCHBIX CBETHIAX H 3B€3/1aX, CBEICHUA
0 KoMrace, pymMOax, eIMHAIIAX U3MEPEHUS PACCTOSHUM HAa MOpE (3amax),
BU/AaX IIaBaHHA, PACCTOAHHAX MEXTy MOPTAMHU H TEOPUH BETPOB). Tpak-
Tar BKIIOYaeT B ce0s 7 mas:

I. HebGecHeie chepsl 1 3Be36I. MarHuT B KOMIAC,

II. Jenenne nebecHOW oxpyxknoctd Ha 32 pymba (yamww, MH.HU.
ayHan).

[II. Onpenenenue TepMuHa 3dm (IyTh, KOTOPBIH ITPOXOAHUT CYIHO 3a
3 vaca) ¥ ero IpUMEHEHHE.

I'V. Kaboraxnoe nmaBanie 1 IJaBaHUE B OTKPBITOM MOpE.

V. Omnpenenenue BHICOTHI 3BE3/1 A YCTAHOBIEHUSA KOOPJUHAT TaBa-
Hel.

VI. OnpeaencHue pacCTOSHUNA MeKAY NOPTaMU.

VII. Teopus BeTpoB (TmaBHEIM 00pazoM MyccoHoB MHuiickoro oke-
aHa).
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B 3ToM counnenun BeICKazaHa MBLICIIL, CYIIIECTBCHHAA JIJIA NOTCHIIU-
AJIbHOTO UMUTATCIA — CICHUATIUCTA B MOPCKOM JIeJIC: MOPCXOJHOC UCKYC-
CTBO MMOKOUTCA Ha JABYX OCHOBAX — 3/PAaBOM CMBLICJIC U ONLITC.

Ne 3. An- "VYmoa an-maxpuitiia it oabm an- ‘yiym ar-6axpuitiia («Max-
puiickas omopa A7 TOYHOTO ONPEIENEHHA [OCHOB| MOPCKHUX HayK»),
fols. 11v—59r.

3t0 Haubornee 3HAMUTEILHOE W IO 0OBEMY, H 110 COIEPKaHUI0 COUHHE-
aue an-Maxpu. Cyas 1o BceMy, OHO SBISeTCA U MEPBBIM IO BPEMEHH co37a-
HUSA, OCKONBKY Tyvxgham an-ghyxin n an-Munxadoic TUTUPYIOT 3TO COUHHE-
aue. ITo cogepxaHuro U CTPYKTYPE 3TOT TPAKTaT BO MHOTOM ITOBTOPSIET TPYBL
3HAMCHUTOTO TIPEIIIeCTBeHANKA an-Maxpu — Axwmana 6. Mamxuga. Kax
u Tyxgham an-ghyxyn, 3TOT TpaKTaT COCTOUT U3 7 wIaB. Cy/s IO BCEMY, YHCIIO
«ceMby OBUIO U3MIOOIEHHBIM YHCIOM Y al-MaxpH, OCKONBKY JIMIIL OTHH U3
TISATH €70 TPAKTATOB JICTUTCA Ha 6 YacTel, Bce OcTaIbHBIE NMEIOT 7 TMaB!.

CounneHue COCTOUT U3 CICAYIOIUX Pa3/IciIOB:

I. OcHOBEI MOpPCKOH aCTPOHOMUH, AHATTH3 OCHOBHBIX MOPCKHUX TEPMU-
HOB JUIS U3MEPEHUH (Yaun, nazey, 3am, mupda) m paaa Apyrux 0a3oBEIX
TEOPETHIECKUX BOIIPOCOB.

II. HazBaHuA 3Be31 U U3MEPEHUA IO 3BE3AM.

II1. Mopckue myTd Haja U IO BETPOM (T.€. K 3amajay U K BOCTOKY OT
msica Komopun B Uaaun).

IV. Octposa Maauiickoro okeaHa 1 MOPCKUE ITyTH K HAM.

V. BricoTa pa3IUYHBIX 3B€3/, HCIOIb3YEMBIX UIT MOPCKUX acTPOHO-
MHUYECKUX H3MEPEHHH, Ha/l pa3NHYHBIMH I€OrpapHIeCKUMHU ITyHKTaMH.

V1. Myccons! Mnautickoro okeaHa (c€30HbI MyCCOHOB OTHOCHTEIBHO
Haypy3a u COOTBETCTBYIOIIEE UM BPEMS OTIUIBITHSA U3 Pa3HBIX IIOPTOB).

VII. Mopckue nyta B UaaniickoM okeane (o0Imas XapaKTepHCTHKA
MOpPCKHX ITyTeH B 3eMiie ApaboB U B 3emiie Heapabos; 30 HanGonee Bax-
HBIX MapIIpyTOB-JIONHH).

3axmoueHue: J[ecaTh onacHOCTEH HaBUTAllHU.

OT0 eTUHCTBEHHOE TaTUpOoBaHHOE counHeHne CymaliMana an-MaxpH.
Opnako gara 21 pa6u’ 11 961 ©.x./ 26 mapta 1554 ., moMenieHHAas B KOHIIE
TEKCTa, ONpefenaeT BpeMsa NepenucKy KOIUH, a He CO3AaHUA OpUTHHANA,
KOTOPBIH, KaK yKka3beBacT anmupan X VI Beka Cuan ‘Amu UeneOu, meTans-
HO u3yvaBIIUH Tpyas! CymnatiMana B cBA3H ¢ paboToli Hajx cBoelt Mopexoa-
HOU SHUUMKJIONETUEH, BBIIIEN U3-NI0] niepa aBTopa B 1511 roxy.

Ne 4. An-Munxéoore an-paxup i ‘unm an-6axp as-sayup («IlpeBoc-
XOJHBIN IyTH B HayKe 0 MHOTOBOJHOM Mope»), fols. 59r-93v.

! Kpaakosckuit NL.IO. Hsbpannvie couunenus. T. IV. M.-J1., 1957. C. 567.
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Tpakrar cocTOUT U3 BBEACHHSA, OOBACHAIONIEIO MOPEXOAHBIE TEPMH-
HBI 3aM U mupghd, u 7 TIas:

I. Mopckue nyTy BA0oIs KOHTUHEHTANBHEIX Oeperos MHAnNCKOTO OKe-
aHa.

II. KoopauHars! HOPTOB, pacTIONOKEHHBIX Ha H3BECTHBIX OOHTAEMBIX
Oeperax.

III. TTobepexbsa KPYHBIX OCTPOBOB.

IV. Paccrosnus Mexay nopraMu ApaBud U MHAUH, a Takxe MEKIY
nopramu Bocrounoii Adpuku n Magonesun (Cymarpoi, SIBoii u bamn).

V. Teopus BeTpoB U NUKIOHOB. ONacHOCTH, KOTOPBIM MOABEPraroTCs
cyaa.

V1. [IpuzHaky, yka3pIBaroliyie Ha OMU30CTh cyld B 3anaaaoii Uamuu,
Apasun 1 Bocrounoii Adpuke.

VII. Bxoxaenue Comnnna u JIyHsl B cdepy 3HaKoB 3oauaka. [Jerain-
HOE ONHUcaHue paaa MapupyToB B FOro-Bocrounoii Azuu u beHransckom
3a7TUBE ¢ UCTIONB30BAHUEM YTOUHEHHBIX JaHHBIX.

B »ToM counHeHuu an-Maxpu yTOYHAET PAA JaHHBIX, KACAIOIIUXCA
reorpapuIECKUX KOOPAWHAT OOBEKTOB, YTO JacT «Oolee TOUHYIO KapTUHY
pasIu4HbIX YacTed MHAMicKoro okeaHa B BBICOKHX HIMPOTaX, & HMEHHO
B paiione Jlxumnel, Pa’c an-Xana u Yurraronr (Iarumkam). OH Takxke
JIa€T MEPUANOHANBHBIE PACCTOAHUA (Mdcdgham), KOTOPhIE TPUBOTHIHCEH
paHee JIMINL YacTHIHO B Xdaeutiy UO6H Mamxuna. B nannoe counnenue
TaKXKe BXOOUT pa3jel, MOCBANICHHBI NTUIIAM, MOPCKUM BOAOPOCIAM
U IPYTUM TpUMeTaM (v dpdm), KOTOPBIH OTCYTCTBYET B “VYmoey.!

Ne 5. Kumab wapx myxgam an-gpyxim ¢ia mamxiio an-yepn («Kom-
MeHTapui k “Jlapy 3Harommm Myxam...”» (cM. Ne 2)), fols. 155r-187v.

TpaxTar cocTouT U3 7 Imas:

I. HebecHrle cdeps! u 3Be3/161. MarHuTHas CTpenKa U Oyccolb.

II. lenenne HebecHOM OKPY)KHOCTH Ha PyMOBI.

III. 3éamsl.

I'V. Kaboraxnoe nmaBanie 1 IJaBaHUE B OTKPBITOM MOpE.

V. BrIcoTa 3Be371 HaJl TOPU30HTOM.

VI. Pacctosaue Mexay nopTamu.

VII. Betpsl.

UneneHre 3TOr0 COYHMHEHHS NPAKTUYECKH IOJIHOCTHIO ITOBTOPSAET
paznensl Tpaktara Tyxgam an-@yxjit, KOMMEHTapHUEM K KOTOPOMY JTaHHBIHA
Tpya sBiAerca. Kommenrtapuu (wapx) ObUIH pacpoCTpaHEHHBIM JKaH-
poM apabCKoH MHTEpaTyphl M COCTABIINCH Yallle BCETO K MO3THYECKUM
MIPOM3BEACHUAM, TPY/IaM MO TpaMMaTHKe, IOPHCIPYJACHIUHA W TSOJIOTHH
(He TOBOpA yXXe MIMPOKO PacpOCTPAHEHHBIX KOMMEHTApHUAX-mapcipax

! Sulayman al-Mahri (G.R. Tibbetts). P. 828.
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k Kopany). CocTasienue mogoOHOTO wiapya K TPaKTaTy MO HaBUTAlUH
BKJIIOYAJIO 3TOT, B ONPEACICHHOH CTENeHH NeprupepUHHbIN, KaHp Mop-
CKOM NuTEparyphl B MIHPOKUH KOHTEKCT apaOCKOH IUTEpaTypHOH U Kyib-
TYPHOH TpajUIIAN W, TAKUM 00Pa30M, JOJKHO OBLIO MOBBICUTE NPECTHXK
KaK caMoro KaHpa B IIEJIOM, TaK W KOHKPETHOTO NMPOU3BeAeHUA an-Maxpu
B YaCTHOCTH.

CounHEHHE CTPOUTCA 110 TPAAHUIHOHHOMY JUIA apya TPHHINILY:
CHavana JIaeTcs UTaTa U3 KOMMEHTHPYEMOTO IPOU3BEACHHS, T.€. Tyxdham
an-ghyxivi, BEICICHHAS [IAroiIoM Kyamy («q cKazaly»), a 3aTeM HJIET KOM-
MEHTapHH, HAUMHAIONMHHCS co cloB akjvy («a roBopton). lapx Tyxdam
an-¢yxj;in OBUT TPU3BaH YTOUHHUTE H JACTATH3HPOBATEH IOJIOKECHHUS, H3IIO0-
JKEHHEBIE B KOMMEHTHPYEMOM KPaTKOM TpakTare. JTO MPOU3BEICHUE BIIOI-
HE COOTBETCTBYET CBOEMY JKaHPY, JIPYTO€ JIET0, YTO C COBPEMEHHOM TOUKH
3PEHUSA caMH KOMMEHTapHH MOTYT IPEICTABIATHCA H30BITOYHBIMH H HeE-
HY>XHBIMH, TIOCKOJIBKY B PAJIC CIyYacB aBTOP JIMIIb HOBTOPSET YXKE CKa-
3aHHOE paHee, HO B MHBIX, 00Jee MPOCTPAaHHEBIX BEIpasKeHUAX. [lomobHON
KPUTHYECKON TOUKH 3peHNs mpuaepxkuBactcs Tuo0eTTe, KOoTopEIi oTMeua-
€T, 4T0 aJ-MaxpH JOMOIHAET OT/ENMLHEIE NONOKeHHA U3 Tyxdham an-gyxpn,
«MHOTJIA PacTATHBAS IPEATIOKEHUS IO OTPOMHBIX Pa3MEPOB, IBITAiACh 00B-
SCHHUTE YTO-TO, YTO YK€ OBLTO M TaK BIOJHE ITOHATHO. JIMIIL MHOTAA OH
JIEUCTBUTEIBRHO PA3bACHIET KaKO-TO HEACHBIH MOMEHT, IOPOH J100aBmIss
YTO-TO OMYIICHHOE UM paHee...»!. OJHAKO CIeIyeT OTMETUTE, UTO I0JI00-
Had «M30BITOYHOCTEY CBOMCTBEHHA CAMOMY JKaHPY wuapXa-KOMMEHTapHL,
TaK YTO €/1Ba JIH CTOUT CYJAUTH 3TO IPOU3BEICHUE all-MaxpH CTONIb CTPOTO.

Bo3MoXHO, JaHHOE COYMHEHHE, KOMMEHTHpYIoIiee Ooxee paHHHH
TPYX, ABIAECTCS MOCIETHUM TI0 BPEMEHH NPOM3BEACHHEM an-MaxpH, 10-
MmeAmHM 10 Hac’. Boofmie ompeaencHHe XpOHOIOTHICCKOH IOCTe 0Ba-
TETBHOCTH COXPAHMBIIMXCSA TPAKTaTOB — 33jada HEIPOCTast, TOCKOIBKY
€TMHCTBEHHAs M3BECTHAS HaM JlaTa — BpeMs 3aBeplreHus «Maxpnilckoi
omopen» (Ne 3): 917/ 1511-12 1. Kpome T0OT0, € JOCTATOUHO OONBIION CTEmE-
HBIO BEPOSTHOCTH MOKHO YTBEP)KAATH, YTO 3TO COUMHEHNE ABIAETCS HEP-
BBIM TI0 BPEMEHN CO3/1aHMsA, TaK KaK B OCTANLHBIX YETHIPEX TPAKTaTax OHO
ITUTHPYETCH.

Hanbonee BepodTHa cienyromas IOCIEN0BAaTENLHOCT, COYMHEHHH
am-Maxpn: an- ‘Yuoa ar-maxpuiiia (Ne 3), Pucaram xunaoam aw-uiymyc
(Ne 1), Kumab myxpam an-¢hyxyn (Ne 2), an-Munxaooc an-payup (Ne 4),
Kumab wapyx myxgpam an-yxim (Ne 5). MoKHO TIPETTOTOXKHATE, YTO BCKO-
pe TociIe 3aBEPIICHHS CBOETO TNABHOTO TpyAa — «MaxpHickoi omopsn»
(an- ‘Ymoa an-maxpuiitia) — an-MaxpH JOIOIHIT €r0 KPaTKAM TPaKTaTOM
JUIA TIEPEBOJIA JIYHHBIX TOJIOB B COJTHEUHEIE, YTO OBUTO HEOOXOAMMO IpH

! Sulayman al-Mahri (G.R. Tibbetts). P. 828.
2 Ibid.
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TIOJIG30BAHAH €70 TTIaBHBIM COYMHEHHEM. 3aTeM, CIyCTS JOBOJLHO 3HAYH-
TETBHOE BPEMS, KOT/Ia HaOpalcs KpHTHISCKHH 00beM HOBOH HHbOpMAIHN
(bomee TouHBIE 3HAYCHUS AT Psi/ia N3MEPEHAN U APYTHE JOTIOTHUTETHHBIC
CBEJICHHU), an-MaxpH penui nepepaboTars CBOI IEPBHIH TPY/, Pa3iAeinB
€T0 st yI00CTBa Ha JBE YaCTH — «TeopeTndeckyion (Ne 2) U «ripakTHde-
ckyio» (Ne 4). B zaxmiouenne an-Maxpu ObUT cO3/1aH wapx-KOMMEHTAPHH
(Ne 5) K mpenpIAyIIEMy KpaTKOMY «TeOpeTHUecKoMY» Tpakrary (Ne2),
¢ TeM 4uToOBI cemarTh MOCHETHHH Kak Oojee SICHBIM, Tak M Oolee 3HAUH-
TEMbHBIM, BEHYAsA, TAKAM 00pa3oM, COUYMHEHHS 10 HaBHTAIAN TTPON3BE/E-
HHEM, OTHOCAIINMCS K HanboJiee aBTOPHTETHOMY KaHpy apaOcKoi anTepa-

TYPBI — Wapxy.

I11. Bamsiane Cyaaiimana an-Maxpu
Ha counHenus Cini ‘Ani Yeneonn n Xamxxn Xaandol

Korna ®eppan nucan, uro CynaiiMaH an-Maxpu He H3BECTEH HaM 3a Ipe-
nenaMu cBoell pykomucu!, oH GbUT He coBceM mpas. [loMuMo cGopHEKa
B.N.Arabe 2559 ums apabckoro Mopernaarelns (GPUTypHPYET B IBYX COUH-
HEHUAX, oTHocAmuxcea ogHo K X VI, a npyroe k XVII Beky.

B mpeancmoBmu k ceoelt Mopckod sHimkmonenun 1554 roma («an-
Myxiimy»), OTPBIBKH M3 KOTOpOH Brepsble Oblnn m3aanbl M. Xammep-ITypr-
HITAIIEM?, TOTJIa KaK ee Tomorpadgudeckas 4yacTh TOABSPIIACH TOAPOGHOMY
m3yueHuo B TpyAe M. buttHepa u B. Tomanreka®, Typeuknii aqmupan Cana
‘Anin Yenebf mucan:

«B Tedenne moero nATEMecAYHOTO TIpebbiBanms B bacpe, nnuBIIerocs
JIO HAaCTYIUICHHS] MyCCOHA, 4 3aT€M BO BpeMs TPEXMECAYHOTO IIepeesia MOETo
n3 Bacpel B Maanio B meproj] oT Hayama [MecAra] ma‘6ana 1o OKOHUAHAS
MIaBBAlls, TO €CTh HAa MPOTSXKCHHH MONHBIX BOCBMH MECHIIEB, S HE YIIyCKal
HH MIHOBEHHSI, YTOOBI He Oece0Barh JHEM H HOYBIO Ha MOPCKHE TEMBI C Ha-
XOAMBIIAMACS Ha OOPTY JTOIMaHaMH K MOpsikaMH. Tak s y3HaJI, Kak JaBHHE
kopMure u3 Xypmysa u Xunaycrana — Jlaiic nbu Kaxnan, Myxamma nox
lazan n Caxn nbH Abar — korja-To miaBamu mo Muguiickomy okeany. Ho
o eme cobpai KHATH, COCTaBICHHBIE COBPEMEHHBIMHI MOPEXOJJAMH, TAKHMA
kak Axman n6H Mamkng m3 JIxymsdapa B Omane u Cynaiiman nbH Axma

! Ferrand G. Relations de voyages et texts géographiques arabes, persants et turks. P. 661.
notes; Instructions nautiques et routiers arabes et portugais des XVe et XVIe siecles. T. 11,
Préface; Introduction a I’ astronomie nautique arabe. P. 237.

2 Extracts from the Mohit, that is the Ocean, a Turkish Work on Navigation in the Indian Seas,
translated by J. Hammer-Purgstall // Journal of the Asiatic Society of Bengal, 1834. P. 545—
553; 1836. P. 441-468; 1837. P. 805-812; 1838. P. 767-780; 1839. P. 823-830.

* Die topographischen Capitel des indischen Seespiegels Mohit iibersetzt von Dr. M. Bittner
mit einer Einleitung sowie mit 30 Tafeln versehen von Dr. W. Tomaschek. Wien, 1897.
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n3 ropoga o uMmenn Ulnxp B obnact JXyp3, TakOBBI TpakTarsl «Pasa uoy,
«Xasutiar, «Tyxpam an-gyxya», «Munxadnc» u «Kunaoam auwi-uymycy,
M OCHOBATENLHO H3YYHI KaKAbH 13 HuX. V160, B camMoM jierne, Ype3BRIIaiHo
TpyIHO ObII0 mnaBarh 6e3 HUX B MHMHCKOM OKeaHe: KalluTaHbl, KOMEHIaH-
THI ¥ MaTPOCHI, HENCKYIICHHBIE B TAKOM IUIABAHIH, TTOCTOSHHO HCIBITHIBATIA
TOTPeOHOCTD B JOINH, TaK KaK KM HE XBaTajao HeoOX0MMBIX 3HaHHH. S 10-
4eJI CBOMM JIOITOM H 00S3aHHOCTBIO H3BJIECY H3 YIIOMSIHYTHIX KHAT ITy4IIIee,
4TOOBI IEPEBECTH 3TO H, TAKMM 00pa30oM, COCTABHTE XOPOIIYIO KHHATY, YTOOBI
Te, KTO 3axX0Tell OBl MONYYHTh OT Hee YKasaHHE, JTOCTHIIN CBOEH IIenu, He
HCIIBITHIBAST HYXK/T6I B KaKOH-THOO JIPYroif JTOIIN W HE WA B HEH HAyKM...»!

Cuan ‘Anu ucnonb3oBan U To counHenue CynaiiMana an-Maxp, ko-
TOPOE OCTANOCH 32 MPEAENaMH BBIICHPUBEACHHOTO CIUCKA: «ai- ‘Ymoa
an-maxputiiia» (cM. Boime, Ne 3). Ilpu stoM Tekct Yene6u HacTONBKO
61M30K K apabCKoMy IEpBOUCTOYHUKY, YTO HE BCETAA MOXKHO IIPOBECTH
OTHETIIUBYIO TPAaHL MEXKTY TBOPUECKOH mepepaboTKoi U OyKBaJILHBIM KO-
UpoBaHHEM. B KauecTBe WILTIOCTpalMy HUDKE MIPUBOAUTCSH TabIUNa, co-
TIOCTaBIAIONIAA J1Ba (pparMeHTa U3 «ai- ‘Ymoa an-maxputitia» an-Maxpu
U 3HIUKIoNeaAnd Yenedu:

Tabnuya 1
an-Maxpu («an-‘Ymoar) Yeseon («an-Myxim»)
fols. 33r, 13— 33v, 4 Relations de voyages... P. 536-538

Karadank (t.e. b. Menseauna) b. Menseauna 11 [narsyes]:

11 [narvyes BBICOTHI HAJ ...ocTpoB Bamusu.

TOPU30HTOM]: ocTpoB Bamusu.

Karadank 10: mpic Camyk. b. Menseauna 10: ...Mmbic CaMyk.
Karadank 9: octpoB CuHamxu. b. Menseauna 9: ...Cunamxu.
Karacdank 8: octpoB Mynbaiiyau. | b. Measenuna 8: ... MymnaliOyHu.
Karadank 7: sctyapuii Kysama. b. Mensenuna 7: ...Gyxra Kysama.
Karadank 6: nopt Codana. B. Mensenuna 6: ...mopt Codana.
Karadank 5: octpoB Kunuanu. b. Menseauna 5: ...Kunspanu.

! Die topographischen Capitel. P. 53. Ilox obo3nagenusmu « Pasa uox», «Xasuiiay, «Tyxpam
an-@yxyny, «Munxaoey 1 «Kunadam aus-ugymyc» AMEIOTCS BBUAY cOUHHeHHS «Kumab6 an-
Qasd’uo ¢ ycyn ‘wim an-6axp éa-n-rxasd ‘uo» («KHura nomes 06 0CHOBax H MPaBHIAX MOPC-
Kol Haykw») B «Xdeutiam an-uxmucdp @i yeyn ‘umm an-6uxapy («[Ilosma,] conepxaias co-
KpalleHHOe H3JI0KeHHe OCHOB HAayKH O MOpAx») Axmana 6. Mamkuna, u «Kumda6 myxgam
an-@yxyn @i mamxio an-yeyny, «KKumdb an-munxdosc an-@ayup @i ‘uim an-6axp az-3axup»
u «Pucdnam xundoam aui-uymyc ea ucmuxpdooc kaeéd uo an-ycycy CyaaliMana an-Maxpu
(cM. BEIIIIe CIIMCOK cOounHeHHH an-Maxpu: NeNe 2, 4, 1).
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an-Maxpu («ai-Ymoar)

Yesreon («an-Myxim»)

Karadank 4: octpos Dynbasza.
Karacgank 3: octpos Capiiyx.
Bepno 10, ut0 ocTpos Capiyx
HE HaXOAUTCA Ha KParo
obnactu Codarna: oH y I0KHOH
OKOHEYHOCTH 3TOTO TOOEPEKBAL.

B. Mengemuna 4: ... Oynba3a.

Ms. 2559, fols. 56v, 6 —57r, 3

ITyremectsue u3 uy B benranuto,
T.€. B UnTTaronr.

IlnaBanue u3 luy — Kak ONUCAHO
BBIIIIE, TTOKA HE NMPOHAEIh OCTPOB
IeiimoH W 0H He OKaxkeTcsa AT
TeOs B apIMKe. Torma 4yTh obOpa-
maensea Ha CB, noka Ileiinon He
OKakeTcd  [mpaAMo] Ha 3amajax.
ITocne storo npumu CB %4 C u cra-
paiica COXpaHUTb CBOH Kypc, MOKa
HE BCTaHellb NPOTHB PakkaHra.
BrIcokomocTaBneHHAs TaM POBHO
9%, a JIga Ocma — 6 yCIOBHBIX
[narvyes BBICOTHI].

Ecam Ha 3TOM Kypce YBHAHUIIB 3€M-
710 — He Oe/1a; He YBHANIID — IIIbI-
B Ha BCB g0 BrlcokomocTaBnen-
Hoit 9 %4 Jlapamea. OOHapyXHIIb
ee — 100po, He OOHApYKHIIh —
IUTBIBH IIPSAMO HA BOCTOK, ITOKA HE
yBuanIe Matepuk. OcTeperaiics
aronna Xaliily-Maliily, 3T0 aTot
6e¢3 pactuTensHOCTH B Boje 20 ca-
KeHeH |TTyOWHBI| MIIH OKOIIO TOTO.
beperuch u JlapauBEL: 3TO TpH OCT-
poBa B BOjE 15 caxkeHeH MM OKOIO
TOTO.

Ecmu npugamume k Pakkasry, us-
Oepu Bomy B 25 caxeHeli [rmyOu-
ubl| u nuieiBu HA CC3...

Relations de voyages... P. 490

ITyremectsue us iuy B YuTraroHr,
T.€. B benranuio.

Ilo Bbixome u3 Jluy TBOH NYTh,
noka He ocraBuilb Lelnon moza-
JId, TAKOB e, KaK NpeAbLayIIUi.
3arem npaBunib Ha CB, Tak 4TOOH!
Hefinon ocranca k 3anany. Ilo-
cie atoro — 1o CB % C, moka He
OKaKelllbesA NpoTuB Pakkadra, rie
Bricokomoctapnennas 9 6e3 ger-
BepTy, a J[Ba Ocna ensa 6.

Ecnu B TeueHHe 3TOro MyTH YBU-
JTUIIB 3EMII0 — XOPOIIIO; €CIIU HET,
npaBb Ha BCB, moka Beicokomo-
CTaBJIEHHAsA HE cTaHeT 9 Y2, U npu-
oynems x octpoBy apnus. Eciu
€T0 YBUIUIIb — XOPOIIO; €CIIH HET,
IIpaBb Ha IPSAMOH BOCTOK, IOKA HE
yBuumb 3emmo. OnHako Oepe-
ruch aromna Xalily-Malilyn —
IMYyCTBIHHOTO OCTPOBKAa, BOKPYT
koToporo |[rmyouna] Boxsr 20 ca-
skeHed. He ymyckall U3 BHUMaHUA
u [lapauB, IAe JUIOL 5 cakeHel
Boael. Korma yBuaummb PakkaHr,
npaBb Ha CCB, umes 25 caxeHnel
BOJIBL. ..
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Kax mb1 BuguMm, ®eppan, HACTOWYUBO MPOBOAUBIIUN MBICIL O TOM,
q10 C OOHapyXeHHeM apabCKUX HCTOUHHWKOB Tpaktar HemeOu yTpatumn
BCSIKYIO HAYYHYIO IIEHHOCTB', HIMEJ JJIA CBOETO CYXKJICHUS eCIU U He TOJI-
HBIE, TO BECbMa Cepbe3Hble OcHOBaHUA. HoBeI m3garens an-Maxpu —
Hbpaxum Xypu — Takke cUdTacT counHeHue Yenebu JIHUIND TypelKuM
TIEPEBONIOM «ai- ‘Ymoa an-maxpuiitiay, A8 B 3TOM OTHOIIEHUH IO CTOTIAM
®eppana. OgHako No100HOE MHEHHE JIUIIE OKA3BIBAET, UTO, BO-TIEPBLIX,
XypH HETOCTATOYHO 3HAKOM € SHITUKIONEANEH TypelKoro aiMHpana, a Bo-
BTOPEIX, 110 TIOHATHBIM TIPHYHHAM, HE YUUTHIBAET COBETCKON JIMTEPATYPHI
BOTIPOCA.

Ha camom aere Bompoc O CTENEHH 3aBUCHMOCTH TeKcTa «Myxumay
Cunu "‘Amu Yemebu ot Tpakrara ar- ‘Vumoa ar-maxputitia an-Maxpu He
CTONb OAHO3HaueH. TmiatensHoe HM3yueHHe «Myxumay MOKa3bIBAET, UTO
OyKBaNbHBIE COBIA/ICHASA OTHIONb HE HCUEPTIBIBAIOT BCETO COACPKAHUA TY-
penkoro Tpakrara. Kak nucan akan. KpaukoBckuil mo moBoay YHHUUTOXKA-
omed oneHku «Myxumay DeppaHOM: «...B 3TOM CTOIb KaTETOPHYECKOM
3aABICHHH NPUXOAHUTCA KOHCTATHPOBATh HEKOTOPOE YBIIECUEHHE CHElHa-
JUCTA CAETaHHBIM OTKpBITHEM. Yke Tomamex ormerui, uro Cuau ‘Anun
J00aBWII K CBEACHUAM HCTOYHHKOB MHOTO CBOETO: 3aMEYaHHUS O IIIABHBIX
MIPOAYKTax CTpaH, 00 aHTHIOAAX, HAKOHEI... O “HOBOH 3emie” [T.e. Ame-
puke. — T IIl']. 3HaunTenpHble KOppeKTUBBI BHOCHT U Kame, mpousse-
N1 aHanU3 AaHHOrO B “Myxute” ONHCAHHA MOPCKHX ACTPOHOMHUYECKHX
HHCTPYMEHTOB, KOTOPOE y apaboB OTCYTCTBYET, a 3A€Ch H3JIOKEHO OYEHb
ACHO... Te yacTH, KOTOPHIX HET B apabCKUX COUMHEHUAX, KOHEUHO, IEIH-
KOM COXPaHSIOT CBOE 3HaueHue...»” Kpome Toro, HecMoTps Ha GONBINYIO,
HHOT/IA YPE3MEPHYIO JUIA CAMOCTOATEIRHOTO aBTOpa, OIM30CTh Tekera Ye-
1e6u K TekeTy an-Maxpu, HeoOXOMUMO YUHTBIBATh CPETHEBEKOBEIE MPE-
CTaBIEHHUA O JUTeparype, KOrjaa NpAMOE HIH KOCBEHHOE NUTHPOBAHUE
HE CUUTAJIOCH IIarHaTOM, HO OBUIO MPHU3HAKOM OOpa3OBaHHOCTH U CEPb-
€3HOCTH aBTopa. [103TOMy B HCTOPHKO-(DHUIIOIOTHIECKUX ONEHKaX TPyAa
Yenebu HeoOxomumo obpaliath BHUMaHUE HE CTONBKO Ha TEKCTyalIbHBIE
COBNA/JICHHA € €70 UCTOYHUKAMH, CKOJIBKO HA CTENEHb BIAJAEHUA MaTepua-
JIOM, TOUHOCTB H ACHOCTb U3TIOKEHUS U NEeNOCTHOCTh Komnozunuu. C atoi
TOYKH 3PEHHAS MOKHO KOHCTATHPOBATH, UTO UeneOu BLIOIHAT CBOIO 33/1a-
4y — JaTh B PyKH MOpPEXofa TOYHOE U UCUEPHBIBAIOIIEE H3TOKEHHE BCEX

! «“MyxuT” TyperKoro aaMupaia B IeIoM IPeICTaBIsLeT [TypelKuii] nepeBos, HHOIIA Ioc-
pencTBeHHEIH, pykomucedl Axmana ©. Mamxuna u Cynaiimana an-Maxpm» (G. Ferrand,
Relations de voyages... P. 485, mpum. 2.). Cm. Tatoke apyrue paboter @eppana, riie IoBTOps-
eTcs cXofHas MBICTE: 3aMedanne k crarne JI. Jle Cocciopa «Lorigine de la rose des vents et
I’invention de la boussoley B Introduction a I’astronomie nautique arabe. P. 116; ctatsio «Ibn
Majid» B Introduction a I’ astronomie nautique arabe. P. 198; ctatpio «Sulayman al-Malri» B
Introduction a ’astronomie nautique arabe. P. 248.

2 Kpauxosckuit U.IO. Hs6pannvie couunenus. T. 4. C. 573-574.
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CBEJICHNH, HEOOXOTUMBIX /1T MOPEIIABaHUSA B BOCTOUHBIX MOPSIX — BECH-
Ma YCHEIIHO.

%k 3k 3k

Teneps ocTaHoBHMCA €Ille Ha OJHOM COYMHEHUH, IJIe YHOMUHACTCS UM
an-Maxpu. B ToMm camom 1732 romy, KOTOpBIM JaTHPOBaHa 3alIUCh AcKapu
B pykomucu B.N.Arabe 2559, U6paxum Myradappuka usnan B Cram0Oy-
ne reorpadudeckuii Tpyn Typenkoro sHimknonenucta X VI B, Xamioka
Xaniipsr (Mycrader 6. ‘Abnamnaxa Karuba Yeneb6#d) mon HasBaHHUEM
Hocuxan-nyma («BecemupHBI ykazatenb»). 37ech Ha crp. 13 (cTpokm
20-23) ymoMuHAaIOTCS COUMHEHHUA an-Maxpu «ar-‘Ymoa an-maxpuiiia»
C KpaTKoH XapaKTEepUCTUKOH CojepKaHUs U cocTaBa, [yxgam an-gyxyn
(«[lap 3HaromuM Myxam») ¢ KOMMeHTapueM (cM BeIe, Ne 3, 2, 5), u ot-
MeuaeTcs ¢BA3b TpakTata Cuau ‘Amu Uenebu ¢ aumu. Ha crp. 14 (cTpoku
16—-18) roBopurces eme o6 onHoM counHenun Cynmalimana — «IIpeBocxon-
HBIH IyTHh B HAayKe O MHOTOBOJHOM Mope» (cM. Boime, Ne 4), cHoBa xa-
paKTepusyloTcs coctaB (i#edou 6ab y3pd bup manugdu), copepxanue (dap
MYXum-u wiapxiy) 7 OTMeYaeTcs NPHHAIEKHOCTh K reorpaduuecKkoMy
pazpany (cagpapu kumabrapunoanoup).

Hacxkonpko Hecny4YalHBIM OBUIO TOABIEHHE (PUTYPHI apabCcKoro Mo-
pennasarens B TPYAE TYPEIKOTO SHIMKIONEINCTA, BUIHO W3 TOTO, YTO
B IPYTOM COUMMHEHUH XaKKA Kanfhsl — «Kauid az-3ynyn ‘an acamu-n-
Kymy6 6a-1-ynyn»y — QUrypupyeT CUeUaIbHEIA TEPMUH «HAYKa O CyI0-
xoncTeey ( ‘wim ar-munaxa), Doctrina rerum nauticarum, Kax 0003HATHAI
ero I. Omorens, u gaerca ero onpeaenenue: «Hayka MoperuiaBanus usy-
YaeT, KaK CTPOUTH CY/Aa, KaK YCTPOEHBI X HHCTPYMEHTEI, KaK UMH I10JIb-
30BaThcsAd B Mope. OHa OCHOBBIBAaeTCA HA 3HAHWHU HaNpaBICHUH B MOPAX,
3€MIIAX H KIMMarax, 4acoB JHA W HOUH, MECT, OTKY/a JYIOT BETPEHI, B TOM
YHCIIE [ITOPMOBEIE, IITUIIEBEIE, JOKACHOCHBIE U HEOXKAEBEIE. Cpean oc-
HOB 3TOH HAYKH — 3HAHHE METCOPOJIOTUUECKHX CPOKOB U TEOMETPUA» .

IV. 3akawuyenue

Kak mucan akan. KpaukoBckuii, «oTkphITHe ipousBeacHni UoH Mamkuia
u CynatiMaHa ABISETCA BBLIAIOMIUMCA COOBITHEM HE TONBEKO B ACIEKTC...
apabckoli reorpaduuecKoil TUTEPATYPEL, e OHO OOHAPYKUIIO HEOKHUTaH-
HO ellle OMHY ONMEecTAINYI0, K COKATCHUTO, YKE MTOCICTHIO XPOHOIOTHYe-

! Lexicon bibliographicum et encyclopaedicum a Mustafa b. Abdallah... Haji Khalifa...
compositum. [Gustavus Fluegel]. T. I (Leipzig, 1835). P. 35 [ctpoka 7]; T. VI (London, 1852).
P. 101, Ne 12839. Hauano uznanust Oiroreis Mo BPEMEHH COBIIANAST ¢ HAYAIOM W3JIAHUS
Xammep-IlyprorrauieM GparMeHTOB H3 SHIOHKJIONENUH UeneOH, KOTOpoe BBEIO 3TO MM
B O0MX0]] eBPOIISHCKOM HAYKH.
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CKH, CTpaHHIly. TaKkoBo K¢ 3HaYCHUE STHX MAMATHUKOB B OOIIEH HCTOPUHU
4eIT0BEUEeCKOH KYNbTYpPhL. 3TH MOPCKHE TPAKTAThI APKO PUCYIOT COCTOSHUE
OKEaHCKHX COOOIIECHUH BO BTOpOH monoBHHE XV B. MEXIY BOCTOUHBIM
nobepexxbeM Adpuky, mout oT Meica HoOpoti Hamexk b, 1 3HAMEHUTEIM
nopToM 3eliTyn B MnokuTae, 3axBarsiBas, TakuM odopazoM, Kpacnoe mope,
Ilepcuackuii 3amuB, BKIOUAsA Bce OCTpoBa MHAMICKOrO OKeaHa U BENH-
KOTO apxumnenara A3ud, 3a UCKIIOUEHHEM TOAbKO OuUauNnuH H AnoHun.
OHH IpeacTaBIA0T OCHOBHOH M BXXKHEHIIMN HCTOYHHUK CBEJCHHH KOHIA
CpeaHHux BEKOB O I0XKHBIX MOpAX. [Ipon3BeneHns 3TH B BEICIIEH CTENEHH
CUHTETUYHBL OHH CYMMHUPYIOT 3HAHHUS BCEX MOPSKOB +HCKOr0 OKeaHa —
TIepcoB, apaboB, 3aH3NOAPIIEB-3UH/UKEH, HHAUNIIEB 3aIIaJHOTO TOOEPEKDA
nomyoctposa, Yoma (n3 Kopomanjens), 3anajHbeIX HHIOHE3UHUIIEB, AaxXe
KHTalnes. B niemoM 310 NeHHEHIIUH UTOr BCEX JAHHBIX IO UCTOPUU Ha-
BUTAIlMU U TOPTOBIHU B IOPKHBIX MOPAX B NEPUO, HEMOCPEACTBEHHO NPE-
MICCTBYIOIHIA OPTYTANECKOMY 3aBOCBAHUION .

Crenyer, ogHako, OTMETUTD, YTO B paMKax caMoM apabckol Tamac-
corpaduieckolil auTeparypsl Tpyasl Axmana 6. Mamkuna u Cynatimana
an-Maxpu Tpebyiot muddepennupoBantoii onenku. Eciu mupokuii reo-
rpadudeckuii apeay, TOYHOCTh ACTPOHOMHUYECKUX H3MEPEHUH H BHICO-
KHH ypOBEHb JAeTalW3allid ONUCAHWH y NMEPBOro MO3BOJIUIN BBABHHYTHh
1 000CHOBATH JOKTPUHY apabCKOTO MOPENIaBaHus, a Te xKe 0COOEHHOCTH
Yy BTOPOTO aBTOPA CIy’KaT MOATBEPXKACHHUEM 3TOH KOHIENIIUHU, TO B CMBIC-
JIe SHIUKIONEIUIHOCTH, CTIIIA U 00INel KyIbTyphl COUMHEHUHA MITaAIIHNA
COBpEMEHHHUK JoIIMaHa Backo ma I'aMbl pelIUTENBHO YCTYHAET CBOEMY
3HAMEHUTOMY NpeATede, CTHIb €r0 IPOoCT U Oe3bIcKyceH. JlelicTBUTEILHO,
y Cynatimana an-Maxpu He HalWTH HH aBTOOHOTPa(UUECKUX PEMHHUC-
HEHIUH, HU QmIoco(pCKUX pa3ayMHuil, HU OTCTYIDICHHH OOINEKYIBTYPHO-
TO IIaHa, KOTOPEIMH Tak OOraThl Jake HEOOIBIINE 3TIOAL AXMajna UOH
Mapxuaa, ero TEKCT HUIAE He MPUIOAHAT BCTABKOH CTHUXOB, CBOMX HIU
Iy)KHX, OH COBEPIICHHO Oe3paziMyeH K MO33UH, KOTOpas 3aHUMAET CTOIb
GoIBIIIOE MECTO B TBOPUECTBE OnucTaTeNbHOrO «Maspa u3 I'yseparay. Ero
A3BIK BCETIA CyX U OeccTpacTeH, a MBICIb HEM3MEHHO OCTAETCs B TIpEJIenax
npodeccuonansHol uHbopManuu. Hackompko Axman ubH Mamxung —
HEPOBHBIN, HO XYA0XKHHK, HacTonbko CymnaiiMaH an-Maxpu — mocneno-
BaTeNLHEIH, HO PEMECIICHHUK. 3a0BEHHUE, KOTOPOE UCIIBITANIHN €TI0 TPY/BI Ha
MIPOTSKEHNH JIBYX C JIMIITHUM CTOJETHH CBOETO NPEOBIBAHUA B HAPHKCKOM
XpaHUIHUIIE, IPeICTaBIACT, KOHEUHO, NeYaabHbIH (GakT B ncTopuu apabuc-
THKH, OTHAKO HEJB3S HE OTMETUTD, YTO JJISA 3TOr0 OBUIH U HEKOTOPBIE 00B-
€KTHBHBIE OCHOBaHHUA.

TeM He MeHee 3HaUE€HUE COUMHEHHH an-Maxpu B Hayke Kak IMOAIUH-
HOTO JIOKyMeHTa apaOCKoi HCTOPUH B crienuduIeckoll obmacTu apabekoi

! Kpaakosckuit WL.IO. Hs6pannvie couunenua. T. 4. C. 568-569.
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HABUTAIIUHU BECbMa BEICOKO. PoIb 3TOr0 MEPBOCTENIEHHOTO UCTOUHHUKA 3HA-
HUU, HCIOPABIAIOIINAX M JOMOIHAIOIUX HAIIM MPEKHUE NPEAcTaBICHUL
O COCTaBHBIX YacTAX M XapakTepe apaOCKoil KynbTypHl, IEpPEeOleHUTh He-
734, Benmka Gbuta B cBOe BpeMsA W IPaKTUYECKas IIEHHOCTH TPaKTaTOB
an-Maxpu: HellapoM Typelkui aamupan HeneOu mepenec oTTyAa CTOIb
MHOTO TaHHBIX B COCTABICHHBIA UM TPYI.

Kak ormeuan akaa. KpaukoBckuil, HABUTallHOHHAS TUTEpaTypa paHee
XV B., «<OTpaHHYeHHAS Y3KAM KPYTOM JIUII, IPHYACTHBIX K MOPCKOMY AETY,
HE MOJIYYHIA J0CTYNa B MIHPOKYIO NUCbMEHHOCTh U, BEPOATHO, TOATOMY
He JIOIIUTa JIo HAc»!, XOTsd Ha ee MHPOKOE PACIPOCTPaHEHHE B PaCCMATpPU-
BaeMBIH IEPHOJT YKa3BIBAcT TOT (hakT, uto «Backo na 'ama B 1497-1498 .
K ceBepy oT Mo3aMOuKa Bujen apabckue cyaa, IIe HaXOJWINCh KOMIa-
CBl ¥ Mopckue KapTsl: “IIUIoTEl, — roBOPUI OH, — HUMEIOT KOMIACHL A7
HanpasIeHUs CY/I0B, HHCTPYMEHTHI U1 HAOIIONEHUS M MOPCKHE KapThl '».
Ha onHoM W3 HuX OH Hamren apaGcKue PYKONWCH, KOTOPBIE OmMHpAsuil
kopono Dmmanyuny [Kypeus Moil. — T, IIL]»%. Bce 310, BMecTe B34TOC,
YKa3bpIBaeT Ha YHUKANBHOCTh counHeHni CynaliMana an-Maxpu U Ux oco-
6oe 3HaUeHHE AT HCTOPUH apabCKOW MOPCKOH JIUTEPaTyphl, YTO BCEIIEIO
ONpaBJbIBACT HACIO UX H3aHUA.

Ham octaerca HamoMHUThL umrtaTento cimosa M.IO. Kpauxosckoro:
«U3yuenune pabor M6H Mamkuna u CyneliMaHa B OJUHAKOBOH CTCIEHU
TpeNCTaBIsIeT HeMaNble TPYAHOCTHY  ; TAK UTO aBTOP HACTOAIIETO IIEPeBoIa
OyneT IpU3HATEIEeH 3a yKa3aHue Ha BO3MOXKHBIE JIOMYIIICHHEIE OIIHOKH.

! Kpaakosckuit N.10. Hsbpannvie couunenus. T. 4. C. 552.
2 Tam xe. C. 547.
* Tam xe. C. 567.

http://www.orientalstudies.ru



WHCTUTYT BoCTOuUHbIX pykonuceli PAH / The Institute of Oriental Manuscripts, RAS

Maxpuiickaa onopa 014 mounozo onpedenenus [ocnog] mopekux nayx | Summary 251

SUMMARY

Theodore Shumovsky

Sulayman al-Mahr1 and his major work on navigation
al-‘Umda al-mahriyya fi dabt al-‘uliam al-bahriyya
(“Mahrian base in precise rendering of navigational
sciences”)!

Despite the fact that we know a number of medieval Arabic seafar-
ers who were authors of works on navigation, only few of their treatises
actually survived. All of the extant works are related to the names of two
navigators active between the middle of the XV and mid-XVI centuries:
Ahmad b. Madjid al-Nadjdi and Sulayman b. Ahmad al-Mahri. However,
if the works of the first one are already studied in great detail, the treatises
of the second, being not less important for the history of Arabic navigation,
did not receive relevant attention of the scholars.

I. History of study

Sulayman al-Mahridoes notbelong to the names wellknown to the specialists
in Arabic history and culture. His works on navigation in the Indian Ocean
written in the first half of the XVI century shared destiny of the majority of
Arabic navigational treatises, most of which were lost forever and only few
were re-discovered recently, in the XIX—XX centuries. Besides, five extant
treatises written by al-Mahri do not provide any biographical data about

! This article is based on the introduction to the Russian edition of the treatise by Sulayman
al-Mahri al-‘Umda al-mahriyya which was prepared by Theodore Shumovsky in 1970s, but
not published at that time. By initiative of Prof. Vassily Christides, the Director of the “In-
stitute for Graeco-Oriental and African Studies” (IGOAS, Athens, Greece), in 2008 it was
reworked for publication in Graeco-Arabica, a journal published by IGOAS. Having agreed
such publication with Shumovsky, Alexander Matveev from the Faculty of Asian and Afri-
can Studies of the St. Petersburg State University has prepared the article, updating the
original introduction by Shumovsky to the current state of research in the field.

In order to help Western reader to make best use of the current Russian edition, the text of the
above publication in Graeco-Arabica (V. Christides, J.P. Monferrer-Sala & C. Papadopoullos
(eds.), East and West. Essays on Byzantine and Arab worlds in the Middle Ages (Piscataway, NJ:
Gorgias Press, 2009), P. 133-153), with minor changes, is included into the present book as
an English summary. Besides, some English headings were added to the comparative tables of
different extant manuscripts of the treatise by Sulayman al-Mahri (See Appendixes 1-2).
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their author, except the date when one of them was completed (917/ 1511-
12). On the other hand, from the literary point of view his treatises were
overshadowed by magnificent works of his senior contemporary Ahmad
b. Madjid, who, moreover, was the pilot of the first expedition of Vasco
da Gama. Such a relation to the voyage of the famous Portuguese explorer
made the name of the latter Arabic navigator well known in Europe. The
name of al-Mahri does not bear such notable association, thus his works
escaped attention attained by his famous predecessor.

Besides all the above, there is another reason for a neglect of the works
by Sulayman al-Mahri — a general preconception of the “land character”
of Arabic civilization which dominates Western scholarship. As a result,
there has been no focused inquiry on the manuscripts of al-Mahri from the
time of their discovery in the Bibliothéque National in Paris until recently.
Al-Mabhri and his works were described in three relatively short articles by
Gabriel Ferrand' and then briefly discussed in some more general books on
the subject.” To a certain extent this lack of scholarly literature was com-
pensated by a facsimile edition of the Paris manuscript that contains works
by al-Mahri.* This important edition belongs to the major achievement of
the pioneer of Arabic thalassographic literature Gabriel Ferrand. A critical
edition of al-Mahri’s works undertaken in the 1970s by the Syrian scholar
Ibrahim Khuri* did not quite accomplish its task.

! G. Ferrand, Les instructions nautiques de Sulayman al-Mahri (XVlIe siécle) // Annales de
géographie, 1923, Ne 178, P.298-312; G. Ferrand, Sulayman al-Mahri // EI', 1928, v. 1V,
P. 572-579; G.Ferrand, Sulayman al-Mahr1 // Introduction a I’astronomie nautique arabe,
Paris, 1928, P. 237-248.
2 On the basis of the above articles of G. Ferrand information about al-Mahri was given in
such general books on Arabic geographical literature as Adrab geographers by Carra de Vaux
(translated into Russian by Olga Kraush, Leningrad, 1941, P. 30) and in Arabic Geographical
Literature by the academician 1.Yu.Krachkovsky (Selected works, v. IV, Moscow-Leningrad,
1957, p. 565-569). Among more recent studies the most prominent is an article by G.R. Tib-
betts in the 22 edition of the Encyclopaedia of Islam (G.R. Tibbetts, Sulayman al-Mahri, EI2,
IX, P. 827-828) and a few general works by the same author that mention al-Mahri: G.R. Tib-
betts, Arab navigation in the Indian Ocean before the coming of the Portuguese, London,
1971; G.R. Tibbetts, A study of the Arabic texts containing material on South-East Asia, Lon-
don, 1979.
3 Instructions nautiques et routiers arabes et portugais des XVe et XVIe siécles reproduits,
traduits et annotés par Gabriel Ferrand. T. 11, Sulayman al-Mahri et Ibn Majid. Texte arabe,
Paris, 1925.
d.umé)d‘));?.\h\).\\d.\s;_nmﬂ\ }M\.Lm.a@m&d\ Bandl ‘L;J.g.d\ul.a.\lm“
(1 z¢ JJY\?...M\ talat g Baat s ufi\mm);.d\?}hl\)(ﬁ 1970 Ay palt 450
Glll mana : (Bad) (555 ) b Giad e A il ple 8 Al il ¢g jeall Gladdes
2 ¢ Il ¢ iy 3 s ) e ) ) (1970 i o)
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This lack of scholarly study of the works by al-Mabhri, on the one hand,
and their importance to the history of Arabic navigation and literature, on
the other, made Theodore Shumovsky to make an edition and translation
(into the Russian) of the main work of al-Mahri al- ‘Umda al-mahriyya,
which was prepared for publication in 1970s. However, while the critical
edition and translation of the major work by Ahmad b. Madjid made by
Shumovsky was published in 1985 in Moscow!, al-Mahri’s treatise was
not, and remained in typescript form until 2009. Only now the task of pub-
lishing Shumovsky’s edition of Sulayman al-Mahri (in Russian) is finally
accomplished with the support by the Mardjani Foundation.

*kk

The most important source containing the work of Sulayman al-Mabhri is the Paris
manuscript B.N. Arabe 2559 (Ne 609 according to the older cataloguing system),
dated 21 Rabi* I 961/ 26 March 1554; it is of composite character and contains
197 double pages 215 x 150 mm, 15 lines on a page. It became part of the col-
lection of the Paris library (which later became Bibliothéque Nationale) not later
then in the first quarter of the X VIII century. This is evident from an inserted
page (without numbers) that contains a brief summary of the works included in
this manuscript, written by Joseph Asqari and dated 17322, There are two notes
by famous J.T. Reinaud on another page. The first one speaks about some impor-
tant borrowings from al-Mahri’s treatises in the Turkish maritime encyclopaedia
al-Muhit by Admiral Sidi Ali Chelebi (completed in 962/1554). Another note
mentions the acquisition by the Bibliothéque Nationale of a manuscript con-
tained treatises by Ahmad b. Madjid and dedicated to a “similar subject”. In the
first note Reinaud refers to his introduction to the book by Abu-1-Fida published
in 18483, while in the second one he says that the manuscript by Ahmad b. Mad-
Jid was acquired recently (“récemment”). Bearing in mind that Reinaud passed
away in 1867, it is reasonable to suggest that his last note was written soon after
1860, when the above mentioned manuscript by Ahmad b. Madjid came in pos-
session of the Bibliothéque Nationale. The very fact that Reinaud speaks about
the Ms. 2559 as the major source for the Encyclopaedia of Chelebi, signifies an
important advance in his knowledge as compared to his statement in 1848, when
the famous publisher and commentator of Abu-I-Fida suggested that “Chelebi
had used many Arabic sources which did not survive...™

! Th. Shumovskiy, Kniga pol’z ob osnovakh i pravilakh morskoy nauki, Moscow, 1985.
2 This note is published in the facsimile edition by G. Ferrand (Instructions nautiques et routi-
ers arabes, t. 11, p. II}.

* I.T. Reinaud, Géographie d’Aboulféda. I. Introduction générale a la géographie des Orien-
taux, Paris, 1848.
4 I.T. Reinaud, Géographie d’Aboulféda. I. Introduction générale..., P. 166.
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Why Reinaud, who was the curator of the Manuscripts Department of
the library, has not noticed the Ms. 2559 carlier, and why he did not prepare
a critical edition of the manuscript? The possible answer to the second ques-
tion is that in 1860s Reinaud was already in his seventies and simply did not
have enough energy to undertake such a large research project. As for the
explanation to the first point, it might be related to the fact mentioned by
M.Gaudefroy-Demombynes. Speaking about the discovery of the manuscripts
by Ahmad b. Madjid and al-Mahri' he referred to the words of E.Blochet that
famous E.Quatremére, who was closely related to the Bibliothéque Nationale
until his death in 1852, used to keep many manuscripts at home.

As a result, the manuscript Ms. 2559 with the works of al-Mahri was kept
in the Paris library without much attention for more then century and a half. Even
de Slane at the end of the XIX century limits his comments on al-Mahri’s works
in his famous catalogue to a single sentence: “One can find there interesting
notes about navigation in the Red Sea, Indian Ocean and seas at the shores of
China™. Thus he characterized al- "Umda al-mahriyya, while other four works
of al-Mahri had been given only short inventory specifications, moreover, one
of them — Qiladat al-shumus — he considered to be anonymous. Even Gabriel
Ferrand, the discoverer of Arabic maritime literature, wrote on the turn of the XX
century: “The authors of three ancients treatises [which were used in the above
mentioned Turkish Encyclopaedia of Chelebi — T.Sh.] were Laith b. Kahlan,
Muhammad b. Shadhan and Sahl b. Aban. There is no historical data about them.
One of the seven new treatises is ascribed to someone called Ahmad b. Madjid
from Djulfar in Oman, while six others, which titles are given below, were writ-
ten by Sulayman b. Ahmad from Shihr: Fawa 'id, Tuhfat al-fihul, Hawiya...” It
required him more then a decade of intensive research of the newly discovered
manuscripts in order to correct the mistake and re-attribute the authorship of
Fawa’id and Hawiya to “someone called Ahmad b. Madjid”.

Despite all these discoveries, in the following decades Sulayman al-
Mahri still remained underrated by the scholarship, his achievements being
overshadowed by the colourful personality of Ahmad b. Madjid. The first
critical edition of al-Mahri’s work* as well as a critical translation (into
Russian) of al- ‘Umda al-mahriyya took place only in 1970s, i.e. two an a
half centuries after this manuscript appeared in a European library.

Habent sua fata libelli.

! In the meeting of Société Asiatique 13 December 1912. See: M. Gaudefroy-Demombynes,
Les sources arabes du Muhit turc // Journal Asiatique X1-XII (1912), P. 547-550.

2 Bibliotheque Nationale. Département des manuscripts. Catalogue des manuscrits arabes
par M. G. de Slane, Paris, 1883-1895, P. 461.

3 Relations de voyages et texts géographiques arabes, persants et turks relatifs a [’Extréme-
Orient du VIlle au XVIIle siecles, traduits, revues et annotés par G. Ferrand, t. 11, Paris, 1914,
P. 485.
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I1. Sulayman al-Mahri and his works

Sulayman b. Ahmad b. Sulayman al-Mahri al-Muhammadi,' from the
tribe of Mahara in South Arabia, was born in the town of Shihr in Djurz,? an
area of South Arabia which belonged to Hadramawt. Hadramawt, like oth-
er parts of the Indian Ocean coast of Arabia, played an important part in the
sea trade of ancient and medieval Orient. This area became well known by
its role in the spices trade, as well as by its shipbuilding industry. A number
of inhabitants of Hadramawt were tightly connected to the sea throughout
the history and took an active part in the naval expeditions, some emigrated
overseas: Arabian settlers who formed one of the dominant ethnic groups in
Indonesia are a good example for such relations.?

Itis quite possible that Sulayman al-Mahri, like his senior contemporary
Ahmad b. Madjid, belonged to a family of pilots and inherited an interest
to the sea together with a set of nautical instruments, reference books and
treatises on the art of seafaring. There is no biographical data about al-
Mabhri, even the dates of his birth and death are unknown. Judging from the
fact that his earliest treatise — al- ‘Umda al-mahriyya — was completed
in 917/1511, and by the fact that by 1554, when Sidi Ali Chelebi wrote
his al-Muhit, Sulayman al-Mahri had already passed away, it is possible to
suggest that he was born in the second half of XV C. and was active in the
end of the XV — first half of the XVI CC.

At present five of his treatises are known to the scholars. In the Paris
manuscript B.N. Arabe 2559, which seem to be the most close to al-Mahri’s
original, these treatises are collated in the following order:

Ne 1. Risalat giladat al-shumus wa istikhradj qawa'id al-usus
(“Necklace of suns and making an extract of the bases to the foundations™),
fols. 1v-3v.

g x\)ﬁc\)ﬁu\jw}a&l\ 32508 Al

This small treatise (three folios only) is dedicated to the chronology
and contains six chapters:

1. Moon year.
2-3. Solar year.

! Ms. B.N. Arabe 2559, fols. 59v, 155r.

2 Die topographischen Capitel des indischen Seespiegels Mohit tibersetzt von Dr. M.Bittner,
mit einer Einleitung sowie mit 30 Tafeln versehen von Dr. M.Tomaschek, in Festschrift zur
Erinnerung an die Evdffnung des Seeweges nach Ostindien, Wien, 1897, S. 53.

* An outline of the history of Arabic navigation can be found in: Th. Shumovskiy, Araby i more
[Arabs and the Sea), Moscow, 1964; and Th. Shumovskiy, 4hmad b. Madjid, Kniga pol’z ob os-
novakh i pravilakh morskoy nauki, Moscow, 1985, which also contains a detailed bibliography.
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4. Byzantine year.
5. Coptic year.
6. Persian year.

It comprises information necessary for converting Muslim moon
years to solar ones. It was essential for navigation, since all navigational
dates present in al-Mahri’s treatises were given in days after Nawruz — the
Persian New Year.

Ne 2. Kitab tuhfat al-fuhul fi tamhid al-usul fi usul ‘ilm al-bahr
(“Present to connoisseurs in the field of preparation of the basis for the
navigational science”), fols.4r-10r.

ol ale Jgual & J pa¥l ngad G Jsmill doai QS

This treatise, also small in size (7 fols. in the Paris manuscript), is
focused on the key aspects of the theory of navigation (basic information
about planets and stars, compass, thumbs, units used to measure distances
at sea (zam), types of sea voyages, theory of calculating stars altitudes
(‘ilm al-giyas), theory of masafat (distances measured along the lines of
latitude), and theory of winds). One of the main points of the treatise is that
the successful navigation is based on combination of common sense and
experience.

The treatise contains seven chapters:

1. Celestial sphere and stars. Magnetic needle and compass.

2. Division of the celestial circle into 32 thumbs (khann, pl. akhnan).

3. Definition of the term zam (the distance which a ship covers in three
hours) and its usage in the sea measurements.

4. Coastwise and seawise navigation.

5. Calculating stars altitudes in order to find coordinates of harbours.

6. Determining distances (masafat) between harbours.

7. Theory of winds (mainly, monsoons of the Indian Ocean).

Ne 3. Al-'Umda al-mahriyya fi dabt al-‘ulum al-bahriyya (“Mahrian
base in the precise rendering of the navigational sciences”), fols. 11v-59r.

Al EM\@@Q@M\BM\

his is the most important work of al-Mahri, both in size and content.
A textual analysis shows that it was also his first treatise, as both Tuhfat
al-fuhul and al-Minhadj quote this work. The structure and content of this
treatise in many respects follow those of Ahmad b. Madjid, whose works
were certainly known to al-Mahri who quoted his Hawiya'.

! There are no sound reasons, however, to claim that al-Mahri was a student of Ahmad b. Ma-
djid, as it was suggested (G.R. Tibbetts, Sulayman al-Mahri, EI%, IX, P. 827).
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Like Tuhfat al-fuhul this treatise contains seven chapters. Apparently
“seven” was a favorite number for al-Mahri, as only one of five treatises
has six parts, while all others are divided into seven chapters'.

This treatise contains the following parts (a detailed table of content is
given in the Appendix to this article):

1. Elements of nautical astronomy, analysis of nautical terms for
measurements (khann, “finger”, zam, tirfa) and some other basic theoretical
questions.

2. Names of stars and measurements based on stars.

3. Sea routes “against and with the wind” (i.e. to the East and to the
West of the Cape Comorin in the South of India).

4. Islands of the Indian Ocean and sea routs to them.

5. Altitude of different stars, used for the nautical astronomical
measurements, in various geographical points.

6. Monsoons of the Indian Ocean (monsoon seasons in relation to
Nawruz, and corresponding to them times of sailing out from various
ports).

7. Sea routes in the Indian Ocean (general characteristics of sea routes
in the “Land of Arabs” and “Land of non-Arabs”’; 30 most important routes
with detailled pilot instructions).

8. Conclusion: Ten dangers of navigation.

This is the only treatise by al-Mahri which has a date. However, this
date — 21 Rabi‘ IT1 961/ 26 March 1554 — which is given at the end of the
treatise, defines the time when the text was copied, not the date when the
original work was created. Admiral Sidi Ali Chelebi, who at the time of
compiling his maritime encyclopaedia studied treatises of Al-Mabhri in great
detail, claims that al- ‘Umda al-mahriyya was written in 917/1511-12.

Ne 4. Al-Minhadj al-fakhir fi ilm al-bahr az-zakhir (“The perfect way
in science about deep sea™), fols. 59v-93r.

A a0l f‘k’ = Al GL@_LJ\

The treatise contains an introduction, which gives explanation to the
navigational terms zam and firfa, and seven chapters:

1. Sea routes along the coastline of the Indian Ocean.
2. Coordinates of the ports located on the inhabited seashores.
3. Coasts of big islands.

1. Yu. Krachkovsky, Selected works, IV, P. 567.
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4. Distances between ports of Arabia and India, as well as between
ports of Eastern Africa and Indonesia (Sumatra, Java and Bali).

5. Theory of winds and cyclones. Dangers for the ships.

6. The signs of proximity of land in Western India, Arabia and Eastern
Africa.

7. Entrance of Sun and Moon into the mansions of Zodiac. Detailed
descriptions of a set of routes in South-East Asia and the Bay of Bengal
using revised, thus more accurate and precise, data.

The importance of this treatise is related to the fact that it provides more

precise values of geographical coordinates for different places. Thus its main
purpose seems to be correcting data, which had been given earlier in al-
‘Umda al-mahriyya, and adding some new information. As a result al-Min-
hadj produces «a more accurate picture of those parts of the Indian Ocean in
the higher latitudes, i.e. around Djidda, Ra’s al-Hadd and Chittagong (Shati-
djam). It also gives distances along the line of latitude (mmasafaf) not listed
before except incompletely in Ibn Madjid’s Hawiya. It also has a section on
birds, seaweed, etc. (isharat) which was not given in the ‘Umda».!

Ne 5. Kitab sharh Tuhfat al-fuhul fi tamhid al-usul (“Commentary to
the “Present to connoisseurs...”: see Ne 2), fols. 155r—187v.

J ¥l a8 Jadl i 48 i€

Possible this treatise is the latest known work of al-Mahri?, It contains
seven chapters:

1. Celestial sphere and stars. Magnetic needle and compass.
2. Division of the celestial circle into thumbs.

3. Zams.

4. Coastwise and seawise navigation.

5. Altitudes of stars above the horizon.

6. Distances between ports.

7. Winds.

Major divisions of this treatise repeat the divisions in the treatise
of Tuhfat al-fuhul, the former work being a commentary to the latter.
The “commentary” (sharh) was a popular genre of Arabic literature.
It would frequently accompany works of theology, law, or grammar,
not to mention famous commentaries-fafsirs to the Qur’an. Compiling
a sharh to the treatise focused at such a specialized and relatively rare
subject as seafaring could be intended to bring the genre of maritime

! G.R. Tibbetts, Sulayman al-Mahri, EI, IX, P. 828.
2 Ibid. P. 828.
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literature into a larger context of Arabic cultural tradition and, thus,
increase prestige both of the genre as a whole and this work of al-Mahri
in particular.

The treatise is built according to a traditional principle of sharh: first,
a quotation from the work to be commented, in this case Tuhfat al-fuhul,
starting with the verb qulru (“T said”), then comments which started from
the word aqulu (“I say”). This sharh was supposed to provide more de-
tailed and precise explanation to the points raised in the concise treatise
of Tuhfat al-fihul. On the whole this commentary is rather adequate to its
purpose and its time, though, from a modern viewpoint, some comments
may appear to be rather redundant. G.R.Tibbetts shares the latter point of
view when writing that al-Mahri merely expands sentences from Tuhfat al-
Juhul, “stretching out phrases, sometimes to great length, attempting to ex-
plain something which was quite clear before. Rarely does he clear up any
obscure point; occasionally he adds something which he has omitted. ..»!
It seems more appropriate, however, to consider this kind of textual redun-
dancy within a broader historical context of Arabic literature (excessive-
ness being a standard feature of sharh as a genre), rather than ascribe this
solely to the style of al-Mahri.

It is difficult to place all these treatises in the chronological order, as
the only date we know is the date of completion of the 3™ one, al-‘Umda
al-mahriyya, — 917/1511-12. The only thing is more or less certain: al-
‘Umda is the first known work by al-Mahri, as it is quoted in his other
extant works.

Probably, the following order would be reasonably near the truth:
Ne 3 (al-'Umda al-mahriyya), Ne'l (Risalat qiladat al-shumus), Ne?2
(Kitab tuhfat al-fuhul), Ne 4 (al-Minhadj al-fakhir), Ne 5 (Kitab sharh tuh-
Jat al-fuhul). We can assume that soon after completion of his first major
work, al- ‘Umda al-mahriyya, al-Mahri provided it with a short treatise for
converting moon years to solar ones, which was necessary for using his
main treatise. Then, quite a time later, when a bulk of new information
(corrected values for some measurements and some new data) was gradu-
ally collected, al-Mahri decided to rework his first work, dividing it for
more convenience into two separate parts — a “theoretical” treatise (Ne 2)
and a “practical” one (Ne 4). Finally, al-Mahri produced a sharh (com-
mentary) (Ne 5) to the previous short theoretical treatise (Ne 2) in order to
make it both more clear and important, thus crowning navigational writing
with a piece belonging to the sharh genre — a higher genre of medieval
Arabic literature.

! G.R. Tibbetts, Sulayman al-Mahri, EI?, IX, P. 828.
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I11. Sulayman al-Mahri and his influence
on the works of Sidi Ali Chelebi and Hadjji Khalifa

Ferrand was not quite right when he wrote that Sulayman al-Mahri
is not known except by his work'. His name is mentioned in two other
treatises, one from the XVI century and the second from XVII century. It
was a Turkish admiral Sidi Ali Chelebi who wrote in the introduction to
his maritime encyclopaedia al-Muhit (The Ocean) which was completed in
December 1554 AD*:

“It was during the five months of my stay in Basra, until the start
of monsoons, and then during my voyage of three months from
Basra to India, starting at the beginning of the month of Sha ‘ban
until the end of Shawwal, eight months in total, that I used ev-
ery moment to talk, day and night, on the subject of navigation
with the pilots and sailors. This is how I got to know how the
ancient seafarers — Laith b. Kahlan, Muhammad b. Shadhan
and Sahl b. Aban — sailed in the Indian Ocean. Besides, I col-
lected books written by contemporary pilots such as Ahmad b.
Madjid from Djulfar in Oman and Sulayman b. Ahmad from
the town of Shihr in the area of Djurz. These were the treatises
of Fawa’id, Hawiya, Tuhfat al-fuhul, Minhadj and Qiladat al-
shumus. 1 studied them thoroughly. It would be very difficult to
travel in the Indian Ocean without them. Captains, pilots and
sailors unexperienced in such voyages needed a sailing routes
manual as they lacked necessary knowledge. I consider it to be
my duty and obligation to collect the most important informa-
tion from these treatises to translate it and, thus, summarise them
in a single good book, so as those who need information could
receive it without searching for any other sailing manual.”™

! Relations de voyages..., P. 661, note; Instructions nautiques..., 11, Préface; Introduction a
[’astronomie nautique arabe, P. 237.

2 Some extracts from Chelebi’s Encyclopedia were first time published by J.Hammer-
Purgstall (Extracts from the Mohit, that is the Ocean, a Turkish Work on Navigation in
the Indian Seas, translated by J. Hammer-Purgstall, Journal of the Asiatic Society of Ben-
gal, 1834, pp. 545-553; 1836, pp. 441-468; 1837, pp. 805-812; 1838, pp. 767-780;
1839, pp. 823-830), while the topographic part was studied in a great detail by M.Bittner
and M.Tomaschek (Die fopographischen Capitel des indischen Seespiegels Mohit iibersetzt
von Dr. M.Bittner, mif einer Einleitung sowie mit 30 Tafeln versehen von Dr. M.Tomaschek).
* Die fopographischen Capitel..., $.53. The titles Fawa'id, Hawiya, Tuhfat al-fuhul, Minhadj
and Qdadat al-shumus stand for Kitab al-fawa’id fi usul ‘ilm al-bahr wa-I-qawa'id (Book of
useful chapters about the principles and rules of the navigational science) and Hawiyat
al-ikhtisar fi usul ‘ilm al-bihar (|[Poem], containing the summary of the foundations of the
navigational science) by Ahmad b. Madjid, and Kitab tuhfat al-fuhul fi tamhid al-usul, al-
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While referring to the books of al-Mahri, Sidi Ali Chelebi does not
mention al-Mahri’s major work al- "Umda al-mahriyya (see above, Ne3),
however, he definitely used it in his Encyclopaedia. The text of Chelebi is
so close to this treatise of al-Mabhri that it is often difficult to decide whether
it is a creative interpretation or merely a straightforward translation.
Two extracts below, taken from the treatise by al-Mahri and from the
Encyclopaedia by Chelebi provide a vivid example of such similarity.

Al-Mabhri, al-‘Umda

Chelebi, al-Muhit

Fols. 33r, 13 - 33v, 4

Catafalque! 11 [fingers? above
the horizon]: the island of
Wamizi.

Catafalque 10: the cape of
Samuk.

Catafalque 9: the island of
Sinadji.

Catafalque 8: the island of
Mulbayuni.

Catafalque 7: the estuary of
Kuwama.

Catafalque 6: the harbour of
Sofala.

Catafalque 5: the island of
Kiliwani.

Catafalque 4: the island of
Funbaza.

It is true that the island of Saryuh
is not situated at the side of the
region of Sofala: it is located on
the Southern edge of this coast.

Catafalque 3: the island of Saryuh.

Relations de voyages...
pp. 536-538

Ursa Major 11 [fingers]: the
island of Wamizi.

Ursa Major 10: the cape of
Samuk.

Ursa Major 9: Sinadji.
Ursa Major 8: Mulbayuni.

Ursa Major 7: the bay of
Kuwama.

Ursa Major 6: the harbour of
Sofala.

Ursa Major 5: Kilwani.

Ursa Major 4: Funbaza.

Minhadj al-fakhir fi ‘ilm al-bahr az-zakhir and Risalat giladat al-shumus wa istikhrad)
gawa'id al-usus (see above in the list of works by al-Mahri N¢ 2, 4, 1).
! Or: Great Maidens of Catafalque (i.e. seven stars of the Ursa Major).

2 “Finger” = 1°36'25".
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Ms. 2559, fols. 56v, 6 — 57r, 3

Relations de voyages... p. 490

Traveling from Diu to Bengal,
i.e. to Chittagong.

Traveling from Diu to
Chittagong, i.e. to Bengal.

Sailing from Diu is as described
above: [sail] until bypass the island of
Ceylon and it appears for you in the
haze. Then turn a little to NE, so that
Ceylon will appear [directly] in the
West. After that take to NE %4 N and
try to keep your direction until you
stop facing Rakkang. The Elevared
[ie. the North Star] is exactly 9%
there, and Two Donkeys are six
conventional [fingers of altitude].

If you see the coast in this direction,
it is not bad; if you not see it fol-
low ENE until the Elevated is 9%:
it is Dardiva. It is good if you find
it, if not — sail directly to the East,
until you see the continent. Beware
of the atoll Hayyu-Mayyu; it is an
atoll without vegetation, twenty
or so [fathoms] deep in the water.
Be careful of Dardiva too: these
are three islands in the water 15
[fathoms] deep or so. If you reach
Rakkang, chose for the waters of 25
[fathoms] deep and sail NNW. ..

When you sail out from Diu, your
route is the same as before until you
leave Ceylon behind. Then turn to
NE, so as Ceylon stay behind to the
West. After that [sail to] NE %4 N
until you face Rakkang, where the
Elevated is nine without quarter,
and Two Donkeys are almost six.

If you see the coast on this way, it
is good, if not, take to ENE until
the Elevated becomes 9% and you
will arrive to the island of Dardiv.
If you see it, it is good; if not, sail
directly to the East until you see the
land. However, take care of the atoll
Hayyu-Mayyu — a desert rock,
the waters around it is 20 fathoms
[deep]. Also beware of Dardiv,
where the water is 5 fathoms only.
When you see Rakkang, sail to
NNE having 25 fathoms of water
[deep]...

As one can see, Ferrand has serious reasons to state so resolutely that
Chelebi’s treatise has lost its historical importance after the discovery of
its Arabic sources.! Ibrahim Khuri, a modern publisher of the works of al-
Mabhri, follows Ferrand in this respect, also considering the work of Chele-
bi to be merely a Turkish translation of al- ‘Umda al-mahriyya. However,

1 ““Muhit of the Turkish admiral, is, on a whole, a [Turkish] translation, sometimes rather me-
diocre, of the manuscripts of Ahmad b. Madjid and Sulayman al-Mahri” (G. Ferrand, Rela-
tions de voyages..., P. 485, note 2.). The same point of view is also given in some other of his
articles, see: notes to the article by L. de Sossure “L’origine de la rose des vents et I’invention
de la boussole” in Introduction a l’astronomie nautique arabe, p.116; articles “Tbn Majid” and
“Sulayman al-Mahri” in Introduction a I’ astronomie nautique arabe (P. 198 and P. 248 respec-
tively).
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this opinion shows that Khuri was not well enough acquainted with the
Encylopeadia of Chelebi, as well as was unaware of the Soviet research in
the field.

In fact, the issue of the extent of dependence of al-Muhit by Sidi Ali
Chelebi upon the text of al- ‘Umda is not that simple. A more careful analy-
sis of Chelebi’s work shows that the content of the Turkish treatise can-
not be limited to the interpretation of the Arabic source. The academician
Krachkovsky commented upon Ferrand’s derogative characteristics of al-
Muhit: “This categorical view points out that the scholar was to a certain
extent carried away by his discovery and exaggerated its importance. It
was Tomaschek who first noted that Sidi Ali had indeed added a lot of his
own data to the sources material, such as information on the major products
of the countries described in the treatise, on the antipodes, and finally his
remarks about “the new land” [i.e. America — 7.Sh.]. Calais also amended
some correctives when analyzing description of the nautical instruments,
which is lacking in the Arabic sources, while it is given in a/-Muhit with
great detail and clarity... Thus, the parts of the Turkish treatise which are
not present in the Arabic sources, utterly keep their importance™. In ad-
dition to that one has to bear in mind that such way of direct borrowings
and incorporation of the parts of other sources into the new treatise was a
common practice in the medieval literature in general. It was not consid-
ered as a plagiarism but rather as a sign of good education and high level
of managing his material. The main purpose of Chelebi was to provide the
seafarers with detailed and clear sailing instructions. In this respect his well
organized and clearly structured work fulfilled its task most successfully,
thus deserving its recognition as a grand achievement in its own right.

Finally, a few more remarks about another work where the name of
al-Mahri was mentioned. It was in 1732, the same year when Asqari made
his notes in the Paris manuscript B.N. Arabe 2559, when another major
geographical work was published in Istanbul by Ibrahim Mutafarriq. It was
Djihan-Numa (“The world guide”) by the famous XVII century Turkish
scholar of encyclopaedic knowledge Hadjji Khalifa (Mustafa b. Abdallah
Katib Chelebi). Here on the page 13 (lines 20-23) Hadjji Khalifa mentions
al- ‘Umda al-mahriyya with a brief overview of its content, as well as Tuhfat
al-fuhul and a Commentary to it (see above Ne 3, 2, 5), and points out to the
relation between these works and the treatise of Sidi ‘Ali Chelebi. Besides,
on the page 14 (lines 16-18) Hadjji Khalifa mentions another work by
Sulayman al-Mahri, namely al-Minhadj al-fakhir (see above Ned). Again,
he provides a brief overview of the treatise, mentionning its composition
(veddi bab iizrd bir talifi), content (dar muhit-i sharki) and its belonging to
the geographical sphere (safari kitablarindandir).

'1. Yu. Krachkovsky, Selected works, IV, pp. 573-574.
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His attention to al-Mahri was not a pure coincidence, as Hadjji Khalifa
had a profound interest to navigation. That can be seen from “Kashf al-
zunun ‘an asami-l-kutub wa-I-funun”, another treatise by Hadjji Khalifa,
which introduces a special term of ‘ilm al-milaha, “a science of seafaring”,
Doctrina rerum nauticarum as it was defined by Gustav Fliigel. Hadjji
Khalifa gives its definition: “The science of seafaring describes how to
build ships, the way nautical instruments work and how to use them at sea.
This science is based on the knowledge about directions in the sea, lands
and climates, hours of day and night, direction of winds, including winds
both carrying and not carrying rain, stormy winds and calm winds. Un-
derstanding of meteorological calendar and geometry also belongs to the
foundations of this sciencey.!

IV. An analysis of Ibrahim Khury’s edition of Sulayman
al-Mabhri

As it was already mentioned the works of al-Mahri were published for
the first time as a facsimile by Ferrand in 1925, after the manuscript B.N.
Arabe 2559 of the Bibliothéque Nationale de Paris®. Half a century later,
in the 1970s, a Syrian scholar Ibrahim Khuri attempted to make a critical
edition of al-Mahri’s treatises as a part of the series dedicated to the Arabic
navigational literature; al- 'Umda al-mahriyya was published first.* For
preparing this edition Khuri used all of the four known manuscripts of the
treatise. These were as follows:

— manuscript of the Bibliothé¢que Nationale of Paris dated 961/1554
(B.N.Arabe 2559, «P»);

— manuscript of the Leiden University dated 1059/1649 (Leiden
n0.8660 (2), «L»);

! Lexicon bibliographicum et encyclopaedicum a Mustafa b. Abdallah... Haji Khalifa... com-
positum [Gustavus Fluegel], v. I, Leipzig, 1835, S. 35; v.VI, London, 1852. P. 101, Ne 12839.
Beginning of G.L. Fliigel’s edition coincides with the time when J.Hammer-Purgstall started
his publication of the fragments of the Encyclopaedia of Sidi ‘Ali Chelebi, that introduced the
name of this Turkish admiral to the European scholarship.
2 Instructions nautiques et routiers arabes... TIL, Sulayman al-Mahri ef Ibn Mujid, Paris,
1925.
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— manuscript of a merchant from Bahrain Sayyid Muhammad ‘Ali
dated 1091/1680 («B»)

— manuscript of the Yale University (USA) dated 1097/1686 (Yale
Arab Ms. 1480, 1535, 1536-7, «Y»).

Such a serious basis for the publication raised high expectations as
regards its quality. Half a century earlier Ferrand knew only one — Paris —
manuscript, though he mentioned another manuscript stored somewhere in
Jidda, which he had never seen.!

There are, however, some important shortcomings in Khuri’s edition.
Some of them are technical inaccuracies of the kind one could find also in
Khuri’s edition of a treatise of Ahmad b. Madjid®: e.g., Khuri mentions B.
Dorn and J. T. Reanault as publishers of the Geographical dictionary by
Yakut®, while they were merely the “friends in the East and West” to whom
the actual publisher of Yakut, F.Wiistenfeld, has dedicated his work. More-
over, with regard to al-Mahri’s treatise, Khuri claims that “the manuscript
2559 arrived to the Bibliotheque Nationale of Paris 14 December 187274,
while it is merely the date when the manuscript was inventoried. In fact, the
manuscript became part of the collection not later than in 1732 (see above).
Surprisingly enough, Khuri does not mention the facsimile edition of the
manuscript published by Ferrand in 1925, neither he refers to the research
made by Ferrand on certain fragments of al-Mahri’s treatise, nor mentions
other scholars who studied the works of al-Mahri. His introduction to the
edition of the works of Ahmad b. Madjid and al-Mahri gives an impression
that he was the first person to discover these treatises.

From the point of view of textual criticism, Khuri’s edition raises fur-
ther questions, since he had chosen the Bahraini manuscript as the basis for
his edition. He explains it by the fact that the Bahraini manuscript is the
most complete, hence the most original and trustworthy of the four. A more
careful textual analysis of the four manuscripts, however, does not endorse
an assumption of the originality of the Bahraini version. In reality, the Paris
manuscript seems to be much closer to the original. First of all, it is the
ecarliest one, being quite close to al-Mahri in time. Secondly, it contains

LEL, TV. P. 396, note 2.

* La Hawiya, Abrégeé versifié des principes de nautique (Hawiyat al-Tkhtisar fi Usul ‘Tlm al-

Bihar) par Ahmad bin Magid (835 H./ 1433 J.C. — 915 H./ 1510 J.C.) Texte arabe établi

avec introduction ef analyse en francais par Ibrahim Khoury, “Institut francais de Damas.

Bulletin d’Etudes Orientales”, t. XXIV, Damas, 1971, pp. 249-386. It contains a number

of such minor errors as “M.Reinaud” or “R.Reinaud” instead of “J.T.Reinaud”, “Me-

frémery” instead of “Defrémery”, “Asfahani” instead of “Isfahani” and the like.

e s (Biad ) (5 ) s pabl ol (el g el o glal) Jasin 85, seal) Saead) (g sgal) lasluss
19 U < (21970 An_al) Aall

*Ibid, P. 10.
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grammatical forms and readings which are more likely to be characteristic
to the author than those in later versions. For example, while listing sec-
tions inside chapters (fols.17v, 18r) the Paris Ms. gives Js, («;.'@\ while
other manuscripts give more formal variants JsY) (wﬁ\, («5.'@\ L 3N, There
are similar differences in other places, e.g. gy, d:‘@-“l\l, ey, H—UM\,
Brpaniay é-’-“ v. ol 5 JAS) é-’-“ . Clearly, the longer, more formal and
literary versions are the later ones, while colloquial forms must be a feature
of the style of the author, the man of experience and action, a “see-dog”,
rather than a man of letters. Khuri rarely mentions such differences, while
these mistakes are of great value as they prove that the Paris manuscript is
the closest to al-Mahri’s original.

There are other numerous slips of this kind there, for example, mis-
takes in concord in gender or case between the numerals and the nouns. In
the note 1 to the page 114 of Khuri’s edition one can find another typical
grammatical error, namely, using the form of Objective case in the sense of
Nominative. Besides, this example shows that such forms are present not
only in the Paris manuscript, but in other manuscripts as well: «P» — (54
e s Ak «ly — (de s A ol phe s 4le ol Yy — e Al
Qe ¢ while in “B” (or it is editor’s conjecture?) is given a gram-
matically correct form — (s_e s 4l ) . Khuri does not comment upon
such cases; he would not mentioned these forms in this particular case as
well, but they were parts of the expression which has some other differ-
ences, which qualified it for being commented. Meanwhile an analysis of
all cases of using Objective case instead of Nominative, which is typical for
colloquial usage, would show the closeness of a manuscript to al-Mahri’s
original, which obviously was exposed to the influence of the colloquial
language. On the other hand, Khuri’s neglect to usage of the above gram-
matical forms makes it unclear, whether correct grammatical forms were
present in the manuscripts or they are result of editor’s corrections of origi-
nal mistakes.

A detailed comparative analysis of readings in the four manuscripts’
as well as analysis of inaccuracies in Khuri’s edition make possible to pro-
duce a number of conclusions regarding the quality of this edition. First,
out of 1579 differences between the four manuscripts, Khuri pointed out to
788 cases, while 791 cases were omitted. Besides that, Khuri makes 80 tex-
tual mistakes on 190 pages of the text. For this reasons, while acknowledg-
ing the importance of Khuri’s edition, it cannot be considered as a proper

! Ahmad b. Madjid explains in his Kitab al-fawa’id (fol.30v): “Suhail — without Alef and
Lam. 1t is not called as-Suhail except by the one who has no idea about the language of the
pure Arabs”.

2 See: Comparison table of readings in extant manuscripts of al-‘Umda al-mahriyya by
Sulayman al-Mahri, pp. 130-232.
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critical edition, thus it should be used by scholars with caution. To be fair,
however, one has to bear in mind the objective complexity of medieval
Arabic navigational texts. It is appropriate to remind here the words of De
Slane, who was among the first to discover these type of treatises, but was
utterly pessimistic about the very possibility of their interpretation: “Their
style is lengthy and overburdened by nautical terminology which could be
understood only by the actual seafarers who sailed in the Indian Ocean™.!
Nevertheless, one can hope that a new attempt to produce a critical edition

of al-Mahri’s treatises will eventually reach its goal.

V. Conclusion

As it was put by the academician I. Kratchkovsky, “the discovery of the
works by Ibn Madjid and Sulayman al-Mahri is crucial not only from the
point of Arabic geographical literature, where one more wonderful yet
chronologically final page was brought to light. These works are also of
great importance for the cultural history in general. These nautical treatises
describe in great detail the state of maritime communications during the
second half of the XV century, communications which linked the Eastern
coast of West Africa, nearly from the Cape of Good Hope, to the famous
port of Zeytun in Indochina, including Red Sea, the Persian Gulf, all the
islands of the Indian Ocean and the great Asian archipelago with the only
exception of the Philippines and Japan. These treatises are the major and
the most important late medieval source about the South Seas. These works
are very synthetic in character, summarizing the overall knowledge of the
pilots from different sides of the Indian Ocean — the Persians, Arabs, Zan-
zibarians-Zindjis, Indians from Western India, Chola (from Coromandale),
inhabitants of the western part of Indonesia, and even the Chinese. As a
whole, this is a most valuable summary of all the local knowledge and ex-
perience in the navigation and trade in the Southern Seas on the eve of the
Portuguese conquest”.?

The navigational literature of the period prior to the XV century,
limited to a narrow circle related to the seafaring, was not that widely
known to became part of general Arabic literature, thus it did not survive
till now. Nevertheless, it was widespread enough, at least in the XV century,
as in 1497-8 Vasko da Gama have seen Arabic ships with compasses,
navigational instruments and charts to the North of Mozambique. He has
found some Arabic manuscripts on one of the ships, and, moreover, sent

! De Slane, Catalogue, 1883-1895, P. 401, quoted after: I. Yu. Krachkovsky, Selected works,
IV, P. 568.
2 1. Yu. Krachkovsky, Selected works, 1V, pp. 568-569.
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them to the king Emmanuel.! Discovering treatises of al-Mahri and Ahmad
b. al-Madjid help us understand what kind of literature it was.

It is, however, important to differentiate between the input of the
individual authors. Treatises by Ahmad b. Madjid present much broader
scope and much more precise and detailed approach, they are truly
encyclopaedic. The treatises by Sulayman al-Mahri are more modest both
in content and in style. Unlike Ibn Madjid, al-Mahri was not a philosopher
or a thinker able to generalize and see a wider picture of the world, bringing
technical descriptions of navigation into the cultural and historical context.
Unlike Ibn Madjid, al-Mahri was not a poet. He was a dispassionate supplier
of information, but this information was valuable, precise and practical.
His contribution should not be underestimated. It is not a coincidence that
al-Mahri’s work was selected by Sidi Ali Chelebi to be included in great
detail in his maritime encyclopaedia . The treatises by al-Mahri provide
major amendments to the works of Ibn Madjid and support the general
thesis about the supreme level of the Arabic navigation prior to the period
of the European domination.

! L. Yu. Krachkovsky, Selected works, IV, pp. 547-548, 552.
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